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RHETORICAL RELATIONS OF CONTRAST IN THE BLOG TEXT:
MARKING MEANS, SEMANTICS, FUNCTIONS

1.V. Kovtunenko
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B craTbhe aHaTU3UPYIOTCSI PUTOPUUECKUE CTPYKTYPBI C CEMAaHTUKOM KOHTpAcTa U MX (PYyHKIIMU B
TeKcTe 0Jiora, yaessieTcsi 0cob0e BHUMaHUe OTHOIIEHUSIM KOHTPACTa Ha CThIKE COOOILIEHMsI bjiorepa
1 PeaKTUBHBIX KOMMEHTapHeB YUTATENIeH, CBSI3M 3TUX OTHOIIIEHUI C TTOCIEAYIOIIMM pa3BopauynBa-
HUEM TeKcTa. PUTopruyeckue OTHOIIEHUSI KOHTPACTa TPAKTYIOTCSI B UCCIENOBAaHUY KaK ITparMaTh-
YeCcKUii hopMat BhIpaxkeHUs HECOBMECTUMOCTH MEXIY palliOHATbHBIMHY YCTAHOBKAMU YYaCTHUKOB
BUPTYaJIbHOTO OOIIEHUS PU OOIIIHOCTU UCTIBITHIBAEMOTO UMY 3MOLIMOHAJIBHO-BOJIEBOT'O COCTOSTHUSI.
B pamkax BUpTYyaJIbHOTO T€KCTa 6J10Ta BBIACISETCS MOJE]Ib PUTOPUUYECKUX OTHOILIEHW I KOHTpACTa,
BKJTIOYaloLas B cebsi 000CHOBAHUE YMECTHOCTU KOHTpAcTa CO CTOPOHbBI KOMMEHTUPYIOLIETO YuTa-
Tess1. PerpeseHTanus mpoOJIeMHOTO IMOJOXEeHHS IeJ B KaUeCTBE CTUMYJIUPYIOIIETO COOOIIEHUS
MpeanoJjaraeT peakTUBHOE pa3bsiCHEHUE CIIOCOOOB pa3pelieHUsI JaHHOTO MOJIoXKeHUs nea. Puto-
pyYecKre OTHOIICHUST KOHTpAacTa B paMKax CTUMYJTMPYIOIIEro COOOIIeHHs Oiorepa U peakTHBHOTO
KOMMEHTUPOBAHMS YUTATEJISI TPEAOTIPENESIIOT CBSI3HOCTh COBMECTHO MOPOKIAEMOT0 BUPTYaTbHO-
ro TeKCTa, MapKUPYeMYIO ITOCPEACTBOM MPOTUBUTEIBHOTO COI03a «HO» UM CAMUM KOHTEKCTOM
o61eHus1. KoHTpacT u ero 060CHOBaHME COTJIaCOBBIBAIOT MOIYCHbIE Cephl OJ0Tepa U YuTaTe st
TIpY SIBHOM Pa3IMiMu B MX B3IJIsIIaX Ha 00cykmaeMoe TojiokeHue nei. [1poaeMoHCTpUpoBaHO, 9YTO
B 0JIOTOBOM TEKCTE PUTOPUYECKUE OTHOLLEHUSI KOHTPACTA MOCeI0BATEbHO aCCOLIMUPYIOTCSI C Bbl-
paXkeHMeM HECOBMECTUMBIX TOUEK 3PEHMS, pa3aesisieMbIX KaXIbIM U3 cobeceHUKOB. [IparmaTuye-
cKast (YHKIMSI TIPOTUBUTETHHOTO COI03a «HO» B TAHHOM CJyJae 3aKJII04aeTcsI B TOM, YTOOBI COOT-
HECTU BbIpakaeMble MHEHUST B aCHHXPOHHOM BpeMEeHHOM TJIOCKOCTH U, CIeq0BaTeIbHO, CIIOCO0-
CTBOBATh JIMHEMHOMY pa3BOpayMBaHUIO COBMECTHO MOPOXIaeMoro Tekcra. KoHkpeTusnpoBaHa
(byHKIIMOHAJIbHAST 3HAUMMOCTD TTPOTUBUTEJBHOTO COI03a «HO» B MHTEPAKIIMOHAIIBHOM acCIleKTe.
[TpousuTIOCTPUPOBAHO, UTO IAHHBIH COI03 BHICTYIIAET B KAaUeCTBE CBOEOOPA3HOI0 CUTHasa TOrO, YTO
yuTaTesb, PEAM3YIONINI PEaKTUBHBIH KOMMEHTAapUii, BO3JIaraeT Ha cebsl 0053aTeIbCTBO 1O MO~
Jep>KaHUI0 COBMECTHOTO KOHCTPYMPOBAHUSI KOHTPACTHBIX UAEH, BOTLJIOIIAEMbIX B TEKCTE OJiora.

Kmouenbie cjioBa: TeKCT 6JI0ora, pUTOpUIECKIE OTHOIIEHNST, KOHTPACT, IIPOTUBUTEILHBIN COI03,
TEKCTOBast KOT€PEHTHOCTh, MOAYC, IUKTYM
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The article analyzes the rhetorical structures with the contrast semantics and their functions in the
blog text, special attention is paid to the contrast relations at the nexus of the blogger’s message and
the readers’ reactive commentaries, connection of these relations with the further text deployment.
The rhetorical contrast relations are interpreted in the article as the pragmatic format of expressing the
incompatibility between the interlocutors’ rational settings while having the same emotional and
volitional state. Within the frameworks of the blog text we reveal the rhetorical contrast relation model
which includes the justification of the contrast appropriateness from commenting readers. The
problematic state of affairs representation as the stimulus presupposes the reactive explanation of the
state of affairs resolution ways. The rhetorical contrast relations within the frameworks of the blogger’s
stimulus and the reader’s reactive commentary predetermine the coherence of jointly generated virtual
text which is marked by the adversative conjunction but or be the communicative context itself. The
contrast and its reasoning coordinate the blogger and reader’s modus spheres with the obvious differences
in their views upon the state of affairs under discussion. It is demonstrated that in the blog text the
rhetorical contrast relations are associated consistently with the expressing of incompatible points of
view shared by the interlocutors. In this case the adversative conjunction but pragmatic function is to
to correlate the views expressed in the asynchronous time plane and, consequently, to contribute to
the linear unfolding of jointly generated text. The functional importance of the adversative conjunction
butis specified in the interactive aspect. It is illustrated that this kind of conjunction functions as a kind
of signal that the reader realizing the reactive review undertakes the obligation of maintaining the joint
design of the contrasting ideas embodied in the blog text.

Key words: blog text, rhetorical relations contrast, adversative conjunction, textual coherence,
modus, dictum

BBepeHue

B TeKyIIMX TMHrBUCTUYECKUX UCCICIOBAHUAX, HOCSIIIUX MTPEUMYIIECTBEHHO MEX-
TUCHUTIMHAPHBIN XapaKTep, OJIOTM pacCMaTPUBAIOTCS KaK «CJIOXKHBIE pUTOPUUECKUE
TMOPUIEI», KOTOPBIE ITPOCIEKUBAIOT CBOU TUCKYPCUBHBIE NCTOKU B 00JIee TpaguIv-
OHHBIX ¥ ITIPU3HAHHBIX 3KaHpaX, TAKMX KaK JHEBHUK, TaMQJIeT, peAaKIIMOHHAs CTaThsI,
KOJIOHKAa MHeHMI, nHTepHeT-KaTtajor (boxeHnkoBa, MBanosa 2012: 125, IapmaieBa
2015: 37, Kynpsmos, Kanamaukosa 2015(B): 28—29). biioru kak cnenmduyeckasi co-
LMAaIbHAS AeSTEIbHOCTD SBJISIOTCS PE3YJIBTATOM FAPMOHUYHOIO CMEILLICHUST 3THX XKaH-
POB, TIPEAONPEACIISIIONIUM UX CEMaHTUYECKOEe, CTUIMCTUYECKOE U IparMaTuieckoe
cBoeoOpasue B chepe BUPTYaTbHOTO B3aUMOIEUCTBUS COOECETHUKOB, OTHOCSIITUXCS
K OHOM IpyTIITe IT0 MHTepecaM. DMITMPUIECKIE N3BICKAaHWS IEMOHCTPUPYIOT, UTO JIMHT -
BUCTUYECKUE OCOOEHHOCTU KOMIILIOTEP-0IOCPEIOBAHHOM KOMMYHUKALIUY JETEPMMU -
HUPYIOTCS LIEJIBIM PSIZIOM COLIMANbHBIX (h)AKTOPOB — CUHXPOHHBIM/aCUHXPOHHBIX Xa-
PaKTepOB B3aUMOJIEHCTBUS COOECETHUKOB, BOBMOXKHOCTbIO 0(hOPMUTh COOOIIIEHUE KaK
aHOHUMHOE M CETMEHTHPOBAHHOE, CYOBEKTUBHO-JIMYHOCTHBIM XapaKTePOM OCBeIla-
eMoi1 nHGOopMaIuK, TOMUHUPOBAHMEM ILTIOpaiM3Ma MHeHUi B oomenuu (Tapmarire-
Ba 2010, Kynpsimos, Kanamnukosa 2015(6), Makapos 2016).

Brorep 3ameiicTByeT BUPTyaabHOE MIPOCTPAHCTBO IJIST OTPAKEHUS TEKYIIUX MbICIIEH
U >KU3HEHHOTO OINBITa, YUTATEIM — B LIEJISIX JIMIHOCTHOTO JOMOJHEHUS (KOMMEHTH -
pOBaHMS) UCXOTHOTO coobiIeHus. biiorep ooHapoayeT IMYHOCTHYIO MHPOPMAIIUIO,
HalleJICHHYIO Ha OTBETHYIO pEaKIIMIO CO CTOPOHBI MHOXXECTBEHHOTO aJjpecaTa, corjaacue,/
Hecorjiacue, JOIoTHEeHNEe/OIpoBepxKeHNEe NCXOTHOM MHMopMalnu. JIMYHbIE 3aITUCH
CO3Ja10TCs AJISI MACCOBOM ayaAuTOpUM, yOJIUKYyIOTCs B ceT MHTepHET, nmiaatdopme,
KOTOpasi IpeAroiaraeT IMpoKyIo OrJIacKy U BCeoOIIyI0 TOCTYITHOCTh. Brociaencteuu
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Cco001LeHUs bjorepa MOAUMULMPYIOTCS PerINKaMU YMTaTeJieli Ha UHTepaKTUBHOM
OCHOBE C TOMUHHUPOBaHNEM 3MOILIMOHAILHOTO KOMIIOHEeHTa 0b0mmeHus (MakcuMoBa
2017, IMTanmna 2017, Cenuenko 2015). B pesynbsraTe 0J10T MOKHO paccMaTpUBaTh Kak
rapMOHMYHOE COYeTaHUE JIUYHBIX MBICJIEH, CBI3YIOIIUX CPEACTB, KOMMEHTapHUeB U
naxe acce. biiorocepa — MCTOYHUK TUYHOCTHOM MH(MOPMAIIMK, TAIOIIWMI ITpeacTaB-
JIEHHE O pa3HO00pa3ny TOUYEK 3pEHMS 110 OTHOM U TOM Ke IpodjieMe U MPeaCTaBIISIO-
IIMI MHOXECTBEHHEIE CMBICIOBEIC O3UIINH, UCXOsI U3 CAaMBIX Pa3IMYHBIX UICTOUYHU-
KoB. biiorep u pearupymoliye YuTaTe I B3aMMHO BOBJICKAIOTCS B TMCKYPCUBHYIO JIesI-
TEJIbHOCTh Ha OCHOBE OOIIeil MOIBITKA ITOPOIUTD HEJOCTHBII TeKCT, BCECTOPOHHE
OCBEIIAMNINIA aKTyaIbHbIE IPOOJIEMbI M1 BOBMOXKHOCTH MX ONITUMAJIbHOTO pa3peleHus.

ITpo6aeMbl BUPTYyaTbHOTO (bYyHKIIMOHMPOBAHMS TEKCTOB 0J10roc(epbl CUCTEMHO
paccmatpuBaiuch U.A. KynpsinossiM 1 A.A. KananiHUKOBOI B acnekTe o0eceueHus
aJIbTepHATUBHOTO KaHajla MacCoBoi KomMmMyHukKanuu (Kynpsmos, KamamHnkosa
2015(a)); boopooit M.E. u llImmmsHoit H.H. ¢ x)xaxpoBoii Touku 3peHus (bobposa,
mmnshag 2013); ZKuteHeBoIM A.A. ¢ OITOpOit Ha CITOCOOKI TpaHC(hOPMAIIUA BUPTY-
aJIbHOTO ITOBECTBOBAHMS U BBISIBJICHUE CITEII(DMKU BUPTYaJIbHBIX ITPO3andecKux (popm
(Kutenes 2012) u MmHoruMM ap. MccrenoBaTebcKMii aKIIEHT AeIaeTcs Ha TUCKYPCB-
HOI cienmduKe MHTEPIIPETallMM peueBOTO MaTepyralia y9aCTHUKAMU BUPTYaIbHOTO
OOIIIeHUS, aKTUBALIMK TeX WM MHBIX IpaMMaTUYECKUX MPaBUJ B IPOILECCE B3aNMMO-
IeiicTBUS OJIoTepa M agpecaToB ero coodieHuii. Bmecre ¢ TeM, cCOBpeMeHHBIE IO -
XOJIIBI, KOTOPBIE CBSI3BIBAIOTCS C TMCKYPCHUBHO-IIPAarMaTUuIeCKUM aHAIM30M TEKCTOB
0JI0TOB, B IOJIHOM Mepe He 3aIeCTBYIOT METONOJIOT IO 1 TUHTBUCTUKO-TEOPETUIECKIE
KOHIIEIIIUM, HalleJIeHHbIe HAa aHAJIU3 OTAEIbHBIX CETMEHTOB CTUMYJIUPYIOLIMX 1 peaK-
TUBHBIX PEIUIMK, YCTOMIMBBIX MOJENIEl, KOTOPhIe aKTYaJIU3yIOTCSI B BUPTYaIbHOM 00-
IIEHWUM TIPU pellicHN HepeueBhIX 3ama4. [1omoOHBII paKkypc SI3BIKOBEIUECKIX MUCCIIe-
JIOBaHMI IIPOJIMBACT CBET Ha IIparMaTUYECKyIO CTPYKTYPY TEKCTOB 0JIOTOB, TMAIIa30H
CMBICJIOBBIX OTHOIIIEHUI MEXIY COOOIIIEHUSIMU Ha YPOBHE OMHOTO, ABYX VI HECKOJIb-
KHX pEYEBBIX XOH0B.

M3yyeHne puTOopMIeCKIX OTHOIIEHWI M CBSI3YIOIINX CPEICTB B aCIeKTe apXUTCK-
TOHUKM TEKCTOB 0JIOTOB BBISIBJISIET MCCIEA0OBATEIbCKYIO 3HAYMMOCTD aHaIM3a PYHK-
LIMOHAJIbHOM OpraHU3ali BUPTYaJTbHOTO B3aMOIEICTBHS COOECETHNKOB:

1) B TepMuHax (hOpMabHO BEIpaXKaeMbIX PUTOPUYECKIX OTHOIIIEHU KOHTpacTa 1
CBSI3YIOIIMX CPEACTB, 00ECIIeUMBAIOIIMX 3TU OTHOIIIEHMSI, C OIIOPOii Ha KOTOpbIe OJI0-
rep akileHTUPYeT BHUMaHNE ITOTeHIINAIbHBIX YNTATEJIei Ha OIpeIeIcHHOM (pparMeH-
T€ CTUMYJIMPYIOIIIETO COOOIIEeHNSI, MAaHU(bECTUPYET CBOE IMOLIMOHAIHLHO-BOJIEBOE CO-
CTOSTHHE, KOPPEJUPYIOIIEe C €T0 PeUeBLIM IEIICTBUEM;

2) B acIleKTe 3HAYUMBIX U CMBICJIOBBIX OTHOIIEHUI MEXIY CTUMYJIMPYIOIIUM BhI-
CKa3bIBaHWEM U pearupyroiuMu COOOIIEHUSIMU aapecaToB, KOTOPHIE, peaanu3ysl KOH-
TaKTOYCTAaHABJIMBAIOIIYIO (DYHKIINIO, IBHO/HESIBHO MapKUPYIOT CBSI3YIOIINE CPEICTBA,
MpeaoIpeaeSIONINe 1IEJIOCTHOCTE COBMECTHO ITOPOXKIAeMOTO TEKCTa.

'YkazaHHasI IepCeKTUBA U3BICKAHUSI JaeT ONITUMAILHYIO BO3MOXHOCTD OIIPEICIUTh
IIParMaTU4eCcKylo crenn(prUKy pUTOPUIECKIX OTHOIIEHWI KOHTPACTa, MX TMHAMUYC-
CKYI0 TIPUPOY, KOTOpasi IPOSIBJISIETCS Ha YPOBHE COBMECTHO MOPOKIAEMOTIO LIEJIOCT-
HOTO BUPTYaJbHOTI'O TEKCTA. DTUM IIPEAOIIPEACIISICTCS aKTyaIbHOCTb IIPOBOIUMOTO
aBTOPOM M3bICKAHUS.
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B nyGnukaumy 1eMOHCTPUPYETCSI, YTO B TEKCTE 610T0B pUTOPUIECKIE OTHOIICHMST
KOHTpacTa HeU30eXKHO aCCOLMUPYIOTCS ¢ MHEHHUSIMU,, KOTOPHIE BEIPAXKAIOTCS KaXKIbIM
13 yYaCTHUKOB BUPTYaJIbHOTO B3aumoaelicTBus. [IparMmaruyeckast Harpy3kKa IpoTH-
BUTEJILHOTO COI03a «HO» (KaK CBSI3YIOILEro CPelCTBa) COCTOUT B COOTHECEHUU MaHM-
(becTHpyeMBbIX TOUYEK 3PEHUS B €AMHOM CTPYKTYPHOM IIJIOCKOCTH U TaAKMM 00pa3oM
CIIOCOOCTBOBAHUIO TOMY, YTO COBMECTHO ITOPOXKIaeMbIil BUPTYAJIbHBII TEKCT IIPHO0-
peraeT JIMHEeIHyI0 OpraHu3aliuio. OTo, B CBOIO 04epelb, 00ecneyruBaeT BO3MOXHOCTHU
KOHKpeTH3allny GyHKIIMOHAIBHOM 3HAYMMOCTH ITPOTUBUTEILHOTO COI03a «HO» C MH-
TepaKUMOHAIBHBIX O3ULIUIA, BBISIBIICHUIO TOTO, YTO JaHHOE CBI3YIOIIEE CPEACTBO BbI-
CTYIaeT YCTOMUMBBIM CUTHAJIOM TOTO, YTO ajpecar, peaiusyIollnil pearupyoliee co-
obuieHue, 6epeT Ha cebs 063aTeIbCTBA II0 COBMECTHOMY KOHCTPYMPOBAHUIO BEIpa-
KaeMbIX uaeii. [IpoTUBUTENbHBINA COI03 «HO» MAPKUPYET MPU3HAHNE TOYKU 3PEHUS
OJsiorepa ampecaToM.

Pe3ybrathl, morydeHHbIE B JAHHOM U3BICKAHUU, CYIIECTBEHHO ACTAIU3YIOT aKTy-
aJIbHBIE JJISI COBPEMEHHON PYCUCTUKY KOHIIEIIIIUM CBA3HOM MaHMdecTallny TeKCTa
6JIOroB Ha YPOBHE KOMOMHUPOBAHUS MPOITO3ULINI CTUMYJIMPYIOIIETO U pearupyrolie-
r'o COOOIIEHUI B MAaKpOIIPOITO3UIIMIO C OITIOPOii Ha OIpee/eHHbIE PUTOPUIECKHE OT-
HOIIIEHMSI, KOTOPBIC MPeIoIpeae/aioT YHUGUIIMPOBAaHHEINM XapaKTep COBMECTHO I10-
POXIaeMOT0 BUPTYaJIbHOTO TeKCTa, PYHKIIMOHUPYIOILIETO KaK KOTepeHTHBII (heHOMEH
OIoCpeIoBaHHON MHTEPHET-KOMMYHUKAIMU. B nccienoBanum paspaboTaHa MeTOIM -
Ka aHaJIn3a KOre3UM U KOTEPEHTHOCTU B aCIIeKTe PUTOPUYECKOTO CEMUO31Ca TEKCTa
0J10ra, KOHTPACTUBHOM KOH(MUTYpALIK TOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP 3TOTO TEKCTA.

ITparmaTuaeckuit aHAIN3, IPEAIIPUHSITHIN B ITyOJIUKAIIUK, IIPOJIMBAET CBET Ha IIPO-
0JIeMaTUKY, CBSI3aHHYIO C KOTEPEHTHOCThIO, KOTOpasi YaCTUYHO «BHEIPEHA» B CMBIC-
JIOBOE cojiep>KaHue TekcTa 6J10ra ¢ OMopoil Ha IMHTBOKYJIBTYPHBIE 1 KOMMYHUKATUB-
HO-IUCKYPCUBHEIE (DOHOBBIC 3HAHUS COOECETHUKOB. B CBSI3M ¢ 3TUM pUTOpPUYECKUE
OTHOIIIEHNST KOHTPAcTa pOaHAIM3UPOBAaHbLI aBTOPOM KaK CBO€OOpa3HbIe KOABI B CH-
CTeMe JIMHTBOKYJIETYPHBIX 3HAYeHU, KOTOPbIE YCTOMUYMBO COOTHOCATCS ¢ KOMMYHM-
KaTUBHBIMU LIEJISIMUA YYaCTHUKOB BUPTYaJIbHOTO OOIIEHMS. BBIBOIBI, TOCTUTHYTHIE B
JIAHHOM M CCJIEIOBAHUM, OTIPEIeJIEHHBIM 00Pa30M YTOUHSIOT COBPEMEHHbBIE MPEICTaB-
JIEHUS O TOM, YTO TEKCTOBAs KOTEPEHTHOCTD 1 LIEJIOCTHOCTh JJOCTUTAeTCs yepes3 dop-
MMPOBaHUE PUTOPUUECKUX OTHOIICHUIT KOHTPACTa BHYTPU COBMECTHO IOPOXKIAEMOIO
BUPTYaJbHOTO TEKCTA.

Lenb

Lenu nccregoBaHust — ompeaeeHUe IparMaTiyecKoil crieiuUKY pPUTOPUISCKIX
CTPYKTYP C CEMaHTUKOM KOHTpacTa B TeKCTax 0;10rochephl Ipy IBHOM,/KOHTEKCTYyallb-
HOM MapKHUPOBAaHUU 3TOM CEMaHTUKU, BbISIBJICHUE (PYHKIIMOHAIBHOM HAarpy3Ku 000-
CHOBaHUS KOHTpACTa B peaKTUBHOM KOMMEHTAapUM YNTATEIIS.

MaTtepuanbl u meToabl

JlocTuzkeHue 1eieii, 3asiBJIeHHBIX B IyOJIUKaLUW, IpeJrnosaraeT IpuMeHeHu e clie-
IYIOIX METOAOB UCCIETOBAHMS, KOTOPBIE AKTyaJIbHbI IPU MPparMaTU4eCKOM aHAJIN3e
KOHTpAacTa KaK TeKCTOOOpa3yoIero ¢pakropa B pe4eBoit JesITeTbHOCTH O10orepa U 9u-
TaTelaei:
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— MHTEPIIPETaTUBHbINA METOJ, B IPOLECCe aHa/IM3a IMparMaTuuyeckon cneuuuku
CPENCTB CBSI3HOCTH B TEKCTE 0JIOTA;

— KOHTEKCTyaJIbHbIA METOJ — aHAJIM3 JUHEUHON ITOCIEA0OBATEIBHOCTU CETMEHTOB
BUPTYaJIbHOTO TEKCTA;

— METOJ MOJEINPOBAHUS PUTOPUIECKUX CTPYKTYP CO 3HAUEHUEM KOHTPACTA B aCIIEK-
T€ CBSI3bIBAHUSI CTUMYJIMPYIOLIETO COOOIIEHMs OJI0Tepa U peaKTUBHBIX KOMMEHTapUeB
qyyTaTeJIe.

Pe3ynbraThbl

TekcThl, MopoxkaaeMble B paMKax 01orocepsl, BBISIBISIOT pUTOPUYECKYIO TIPUPO-
Iy, TOCKOJIbKY 0a3MpPYIOTCS Ha peUYeBOM B3aMMOAECHCTBUU MEXTY cOOeceTHUKaMU, KO-
TOPOE CUCTEMHO OTpaXkaeTcsl B KOMMYHUKATUBHBIX 1IeJIIX BUPTyalbHOTO TekcTa. Llenu
MPEACTAIOT CTUMYJIAaMU pa3BOpPAuYUBaHMS JIIOOBIX KOMMYHUKATUBHBIX ITPOLIECCOB, KO-
TOpBIE, CJIEA0BaTEIbLHO, IPEACTAIOT (peHOMEHAMU PUTOpUYECKOTO nopsiaka. Lleas Kom-
MYHMKATUBHOTO COOBITUS «IIPUBSI3bIBAETCS» K TUTTU3UPOBAHHOMY KOHTEKCTY.

Teopust pUTOPUUYECKUX CTPYKTYP AAET BO3MOXHOCTb UCCJIEI0BATh CJIEAYIOII1E MPO-
OJIeMHBI€ y3JIbl TEKCTOB OIorocephl:

— MparMaTU4eCKuil 1 KOTHUTUBHBINA aHAJIU3 CIIeM(UKU TEKCTOTIOPOKACHNSI;

— BBISIBJIGHUE CMBICJIOBOI CTPYKTYPhI OTHOILIEHUH, POPMUPYEMBIX MEXITY OTpE3-
KaMU TeKCTa, CTeNeH! LeTbHOCTU U (POPMaJIbHOM BEIPasKEHHOCTH TAHHBIX OTHOIIIEHUIA.

PuTopryHOCTH TEKCTOB 0JI0r0OB IIPeIOIpeaeseT 1Be KOHCTPYKTUBHbIE JIJIsI aBTOP-
CKOT'0 U3BICKAHUSI UMIUTMKALIUU:

1) cBs3yo1IMe CPEACTBA Ha CTHIKE UCXOAHOTO COOOIIEHMS U PEarupyloliero Bbl-
CKa3bIBaHUS — 3TO IPKMI MTOKA3aTeNb peajn3aliii KOMMYHMKATUBHOM 1I€JIM COBMECT-
HO MOPOKAAEMOI0 BUPTYaJIbHOIO TEKCTA;

2) TeKCT 0JIOrOB KaK OTAEJbHOIO XaHpa BUPTYaJbHOIO OOILEHUS TIpeaopeaeasieT
JOMUHHUPOBAaHUE B COBMECTHOM IMPOM3BEACHUM TeX WM UHBIX CMBICIIOBBIX CTPYKTYD
U SI3bIKOBBIX XapaKTePUCTUK.

[ToHuMaHue CTPYKTYD SI3bIKa U peYU, U MparMaTuueCcK1uX 3aKOHOMEPHOCTE ! UX TUC-
KYPCUBHOTO KOMOMHMPOBAHUS pacCMaTPpUBAETCS aBTOPOM KaK aKTyajibHasl mpobJiemMa
MHOTOMEPHOTO aHaJ13a sI3bIKa KaK COLMaabHO aesaTeibHOCTU. DoKycupysach Ha (PyHK-
LIMOHWPOBAHUU SI3LIKOBBIX U PEUEBBIX SIBJICHUI B paMKaX TEKCTOB 0J10rocdepnl, Ipo-
BOAUTCS aHAJIU3 TAKUX PUTOPUUECKUX CTPYKTYP, KOTOPhIE OKa3bIBAIOTCS YACTOTHBIMU
B JaHHOM THIIE TEKCTa TP PEIICHUU YIaCTHUKAMU BUPTYaTbHOI KOMMYHUKALIMY HE-
SI3BIKOBBIX 3a71a4. ABTOPCKME HaOII0IeHUSI CBUIETEIbCTBYIOT, UTO K ITOAOOHBIM CTPYK-
TypaM OTHOCSITCSI IPEKJIE€ BCETro TAKOBbIE, KOTOPbIE (DOPMUPYIOT OTHOLIIEHMSI KOHTPACTa.

OO6cyxaeHune

KomMmyHuKanms B pamMkax 6J10roB HOCUT aCHHXPOHHBIN XapakTep, T.e. ojorepam u
YUTATEJISIM HET HEOOXOIMMOCTH OBITh «OHJIAalH» C LIEJIbI0 JMHAMNYECK OOMEHUBATh-
cs akTyanbHOU nHbopMmanvein (AHnymkuH 2016, Hlakneun 2011, Ilaknenn, 2013).
Hpyrumu cioBaMu, MeXX1y MUHULIMMPOBAHHBIM COOOILEHUEM U pearupyloleil OTBeTHOM
perIMKoi (KoMMeHTapueM) O0OHapyK1BaeTCs BpeMEHHOM pa3pbiB, BO MHOTOM ITPEI0-
MpeaesIoIINA CeTMEHTUPOBAHHBIN XapaKTep COBMECTHO IMOPOKIAEMOTO TeKCTa U,
BMECTE C TEM, CMBICIIOBYIO IIEJIOCTHOCTh 3TOTO TeKCTa. AllpecaT, KaK ITpaBUJIO, UMEeT
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BO3MOXHOCTb pearupoBaTh Ha COODIIEHMS OJI0orepa U APYrux yuTaresieil, KoTophle 3a-
HECEHBI B apXUB.

B cBsI13U € 3TUM BUPTYyabHbIE€ TEKCThI MPOSIBJSIOT TEHACHILUIO K TOTEHLIMAIbHOMY
PaCIIMPEHUIO: UCXOAHOE BbICKA3bIBAHME C TCUCHUEM BPEMEHU «O0pACTAET» pearupy-
IOIIMMU COOOIIEHUSIMU, KOTOPHBIE, B CBOIO OUYepelb, JOTIOIHSIIOTCS/YTOUHSIIOTCS T10-
cienyrolmumu peakuussMu. CoBMeCTHBIM TEKCT, TAKMM 00pa3oM, MpruodpeTaeT paau-
aJIbHO-1IEITOYEUYHYIO CBSIZBHOCTh, OTAEJbHbINA CTUMYJI U peakuus GOpMUPYIOT KOHTEKCT
CUIOMHUHYTHOT'O B3aUMOJIEICTBUSI COOECETHUKOB, a T0O3TOMY MX MOXKHO pacCMaTp1BaTh
B Ka4eCTBE €AMHOr0 PeYeBOTO IMPOU3BeAeHMs (BHICKA3bIBAHUSI-TEKCTA), IOCKOJIBKY
peaxkuus HEMOCPEACTBEHHO BBOJUTCS CBSI3YIOLIMM CPEICTBOM, MPEATIOIAraeT SJIMMU-
HalIMIO YK€ U3BECTHON MHMOpMalINU.

Teopust puTOpUYECKUX CTPYKTYP UCCAEAYeT cieliM(UKY QYHKIIMOHUPOBAHUS TEK-
CTa B KOHTEKCTe peaibHOro obiieHus (Mann, Matthiessen, Thompson 1992), ectb onu-
caTeJIbHbII JTUHIBUCTUYECKUIA TOAXO/ K IIIMPOKOMY KPYTY SIBJICHUIA, KOTOPbIE CBSI3aHbI
C TEKCTOBOM OPraHMu3alMen B aCIEKTE CMBICIOBBIX OTHOIIEHUN, YCTAHABIMBACMBbIX
MeXIy cerMeHTaMU TeKcTa. JlaHHas Teopusl OObSICHSIET MparMaTuyecKylo IIpupoay
LIEJIbHOCTH PEYEBOTO TTPOU3BEACHUS C ONIOPO HAa UEPAPXUYECKUE OTHOLLIEHUS MEXITY
TeKCTOBBIMU cerMeHTaMu. [TocTyaupyeTcsl, YTO KaKIblii CETMEHT BBITIOJIHSET OIpe/ie-
JIEHHYIO CMBICJIOBYIO (DYHKIIMIO, CBS3bIBASICh C MOCAEAYIOLIUM CETMEHTOM.

TekcToBast KOTepeHTHOCTD («IUCKYPCUBHBIC OTHOIICHUS» ) OIIPEAC/ISICTCS OTHOIIC-
HUSIMJA BHYTPU PEYEBOTO MPOM3BEACHUS, MPEAIOIaracT BbIsIBJICHUE UHTEHIIMOHAIb-
HOTI'O MCHOJIb30BAHMS OTIEJIbHO B3SITOTO CeTMEeHTa TekcTa. Mepapxusi 5TUX CErMEHTOB,
B CBOIO OYEPEIb, ITPEATIOIAracT UX COOTHOIICHWE HAa OCHOBE TAKWX MOHSTHM, KaK «sIep-
HOCTb» U «pa3HOBUIHOCTb CMBICJIOBBIX OTHOLIEeHMIA». ITpeaaaraeTcss npuHLMIT KOM-
MO3ULIMOHAILHOCTHU: 1Ba TEKCTOBBIX CETMEHTA CBSA3bIBAIOTCS PUTOPUYECKUMU OTHO-
LIEHUSIMM, KOTOPBIE MPOSIBISIOTCS MEXKIY ABYMS CYLIECTBEHHBIMU KOMIIOHEHTaMU —
SIAPOM UM €ro TOYEPHUMM OTHOIIEHUSIMU. B KauecTBe KOHCTPYKTUBHOM TPAKTYETCS 1
o0paTHasi 3aKOHOMEPHOCTD: B IIPOIIECCE BHICTPaUMBaHUSI CXeMbl pUTOPUYECKON CTPYK-
TYpbI TEKCTa IUCKYPCUBHbBIE OTHOLIEHUS MEXKITY IBYMSI €70 BAXXHBIMU CETMEHTAMU BO3-
HUKAIOT, €CJIM JaHHbIE OTHOILEHUS TTPOCIEKMBAIOTCS BHYTPU 3TUX IBYX CETMEHTOB
(Marcu 1996).

B aHanu3upyeMoil Teopuu TakxKe MPOoCaeXnBaeTCs TO, YTO JIEXKUT B OCHOBE Opra-
HU3ALMU UePAPXUIYECKOU CTPYKTYpPbI TEKCTA B ITPOLIECCE CO3MAHMSI €I0 KOT€PEHTHOCTH,
MaHU(ECTUPYIOT JIU CBA3bIBAEMbI€ TEKCTOBBIE CETMEHTHI LIEJIbHOE MPOITO3ULIMOHATBLHOE
coaepxaHue. MICTOYHMKOM KOT€peHTHOCTHY TeKCTa, ero 1eJIOCTHOIO pa3BopayrBaHuUs
BBICTYNAaeT HaMepeHMEe rOBOPSILIET0 CyObeKTa 0Ka3aTh IOJKHOE BO3AEMCTBUE Ha afpe-
cata. CMBICJIOBbIE OTHOILIEHUSI Y MEPAPXUSI ITUX OTHOLLIEHUIA MEXIY cerMeHTaMu (hop-
MUPYIOT PUTOPUYECKUE CTPYKTYPhl TEKCTA, MOAEIUPYIOT €ro KOrepeHTHbBIA XapakTep.

Putopuyeckue OTHOILLIEHUS MEXIY TEKCTOBBIMU CETMEHTAMU BBISIBISIIOT CKPBITOE
HaMepeHue Cy0ObeKTa peuH, II0IyJaloT SBHOe/HeSIBHOE MapKMPOBAHUE B PEYEBOM IIPO-
U3BeAeHUU. B 3TOM CBSI3M aKTUBHO 00OCyXaaeTcs MmpodieMa aKTyaan3alluu JaHHBIX
OTHOIIIEHU B KOTHUTUBHOM c(pepe codeceHMKOB (MU K€ OHU MPEACTAIOT IPOIYKTOM
YMO3PUTENbHBIX 3aKJIIOYEHUI UcclieaoBaTesl, aHAIM3UPYIOLIEero TeKcT?). Putopuue-
CKM€ OTHOLIEeHUS U POpMUPOBAHUE KOT€PEHTHOIO XapaKTepa TeKCTa OKa3blBalOTCS
(eHOMEHAMU KOTHUTUBHOI'O OPSIAKA, BCJIEACTBUE 3TOI0 TPAKTYIOTCS B KA4eCTBE KOT-
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HUTHUBHBIX MEXaHU3MOB, K KOTOPLIM 00palliacTcss CyObEeKT Peur B LIEJISIX CBSI3bIBAHUS
IIBYX OTPE3KOB TEKCTa; alpecarT XKe paclio3HaeT pUTOPUICCKIE OTHOIICHMS M KOTePEHT-
HOCTb JaHHBIX OTPE3KOB B aKT€ MHTEPIIPETALIN TEKCTA.

AHanusupys cneluuduKy MHTepIIpeTalii PUTOPUISCKUX OTHOIIIEHUI KOHTpacTa,
OCYILECTBIISIEMYIO COOECeTHMKAaMM, a TaKXKe (DyHKIIMU KOHTPACTa B IMPOLIECCE COBMECT-
HOTO TOPOXAEHUS BUPTYaJTbHOIO TEKCTa, aBTOP TPAKTYET UX KaK MparMaTH4ecKylo
peau3anuio HaMePEHUS PEarupyloIIero Juila BOBIEYb OObIIEee KOJUIYECTBO cobe-
CEIHMKOB B COBMECTHO ITOPOXKIaeMbIii BUPTYaJIbHBII TEKCT, B TOM YHMCJIe, BEI3BATh OT-
BETHYIO peaKInIio camoro 6orepa. B pamkax 0orocgepsl co30ar0TCsT YCIOBUS TSI
SMOLIMOHAIbHO-JIMYHOCTHOM MHTEPIIPeTallui 00CYyX1aeMoil Ipo0IeMbl, UCXOIS U3
caMBbIX pa3HOOOpa3HbIX UCTOUHUKOB uHdopMaumu (Canuxona 2011, Tapacenko 2012,
IMImaxos 2011). ITpu snuMUHALMU U3BECTHOI MHMOPMALMY KOHTPACT MOJAETUPYETCS
J0O0 KaK 3KCIUTMIIMTHO BhIpaxkaeMasi MpoIo3uLius, MO0 Kak KOHTEKCTYaIbHO BHIBO-
JTUMBIN M3 CMBICIIOBOTO COACPXKAHMS pearupyoIiero CoooIeHus (T.e. IIp1 OTCYTCTBUU
SKCIUIMIUTHBIX MAapKEPOB pacCMaTPUBAEMBbIX OTHOIIIEHUIA).

Cp. (30ech 1 gajee 1J1s yao0oCcTBa COOOIISHMS OJiorepa M pearupyroimx cooeceTH -
KOB IIPEICTaBJISIOTCS B (DOpMeE TUATOTUIECKUX PETUINK):

«— (1) Mue ouens xouemces noxcanosamocs... lemeii y meHs Hem, NOMOMY YMO ... MYIHC
He cnocoben ux umems. Bmecmo moeo, umobvr mens codepyucams, codepiucy myxca ... 1
euye, s yacacHo evleasncy... S nuueeo ne ycnesar... locnodu, umo y meus 3a scusms? Ilo-
uemy s eblopana smoeo venogexa?.. Ilpocmo kaxoe-mo 6e36bix00H0e noaoiceHue.

— (2) Ho umywecmeernuvie nomepu 6 cemMeliHOU HCU3HU SA8ASTHOMCS HeU30eHCHbIMU.

— (3) Ho Bot npocmo boumecs e2o 6pocums, dcaseeme, Ha CAMOM Oene HeK020 Hcaaemb...

— (4) Buvt npocmo 045 cebs pewume: Bl 3amyc eviuiau, uau ycoinoguau ? Heavss 6bims
Caspackoii, manyueil 6o3. Kynume cebe kocmemuxy u eeuju

— (5) Kak sce Bot cebs He yenume! 3auem Bam makoii myxc, KOmopbli napaumupyem
Ha Bac? Emy komgopmHo, éce ycmpaueaem KaK ecmo, oH He 6y0em MeHambcs ubo He3a-
uem. Taxux nrodeil nocmosaHHO HAdo nNuHam» 8 céemnaoe byoyuiee, ono Bac nado ?» (Kusoit
KypHAal).

HcxonHble BhICKa3bIBaHMS OJIOoTepa, TPUALIATUCEMUIETHE XKEHIIUHBI, COepKaT
nporo3uliuu (1), KoTopbie MOPOXKIAIT peaKTUBHOE HEeCOrJlacue, Mo KpailHel Mepe,
Ty (13 CTa TPUALATY IIITH) YATaTeleii-codeceMHMKOB. OCHOBOM JTaHHOTO HECOTJIa-
CHS BBICTYIIAIOT IIPEXIe BCEro XM3HEHHbIE YCTAHOBKM Oyiorepa. Pearupyoiiue Bbl-
ckaswpiBaHus (2)—(5) GopMUPYIOT CMBICIOBYIO OTIIIO3UIIVIO IO OTHOLIEHUIO K CTUMY-
JIMPYIOLIEMY COOOIIEHUIO.

B Bricka3zbiBaHUsIX (2)—(3) pUTOpHUYECKHE€ OTHOIIEHUS] KOHTpAacTa MapKUPYIOTCS
SIBHBIM 00pa30M MOCPEACTBOM MPOTUBUTEBHOTO COI03a «HO»; B (4)—(5) KOHTpacCT npea-
cTaBjieH (popMaIbHO, IPY OTCYTCTBUM COOTBETCTBYIOIIMX MapKepoB. B paMkax co-
BMECTHO ITIOPOXKIaeMOI0 BUPTYaIbHOI'O TEKCTa pearupyrolre BHICKa3bIBAHMS IIPOTH -
BOIIOCTABJISIOTCSI CTUMYJIMPYIOIIEMY COOOIIEHUIO HE TOJbKO B CTPYKTYPHOM ILIaHE
(c onmopoit Ha MapKep MPOTUBUTEIBLHOCTH ), HO U C TOUKU 3PEHUS YCUJIEHUSI 9MOTUBHO-
OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTa 3HaueHUs. B cTuMmynupyroiieM coobiieHuu (1) mpesaaupy-
€T MOAYCHBI! KOMITOHEHT, KOTOPbI MaHU(ECTUPYET SMOLIMOHAIBHO-BOJIEBOE COCTO-
stHue OJiorepa B MOMEHT MOPOXASHMS cooOIIeHus. Modyc — 3To (haKThl aKCHOIOTH -
YeCKOTO M3MEpPEeHUST BUPTyaJIbHOTO 00meHnsa codbecemunkoB (IaBpumona 2015: 47,
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Ilaxnenn, boxenkosa 2006: 204, AunyikuH 2001: 87). @opMUpys OTBETHBIE PEAKIINM,
YUTATEIN PEarupyioT He CTOJIBKO Ha TUKTAIHLHOE CoAepKaHe cOoOIIeHms Oiorepa,
CKOJIBPKO Ha €ro IparMaTu4ecKoe OTHOIIEHHUE K 3TOMY CONEPXKAHMIO, T.€. MOIYCHYIO
COCTaBJISIIONIYIO COOOIIEHUS.

KoHTpacT, mopoxxaaeMblil B paMKaX COBMECTHOTO BUPTYaJIbHOI'O TEKCTa, IIparMa-
TU3UPYETCS MPEMMYIIECTBEHHO KaK MOIYCHAsl peakiius Ha MOLYCHBIN CTUMYJI: YMTa-
TeTbCKME KOMMEHTAPMU MPOTHUBOMOCTABIISIOTCS COODIIIEHUIO O10Tepa UMEHHO HA MO-
JIIyCHOM OCHOBaHHHU, YCUJINBAIOT MOIYCHBIII KOMITOHEHT, 3aJIOKEHHBIM B MCXOTHOM
COOOIIEHNHN, PACHIUPSIOT U I€TATU3YIOT €TI0, MCXOAS U3 MHBIX aKCHUOJIOTHUYECKUX I10-
3unmit. UckimoueHne cocTaBisieT KOMMEHTapuii (2), B KOTOPOM KOHTPACT KOHCTPYH-
pyeTcs KaK IUKTajabHasl peakilvs Ha IMKTaIbHOE XXe CoAepKaHe COO0IIeHu s O1orepa.
O4eBUIHO, YTO B 3TOM CJIyvae YMTaTeNIb BhIpaxkaeT OeCIIPUCTPACTHYIO MO3UIIUIO B TIa-
He TOI CHUTyalluu, B KOTOPOM OKazaJicsl 6Jiorep, 0ObsCHSISI, YTO B 9TOM CUTyallUU T10-
TepHU ABISIOTCSI HeMUHYeMbIMU. OTBETHBIE KOMMeHTHpOBaHus (3)—(5) mpeacTaioT
YHUCTO MOLYCHBIMM PeaKIMsSIMM, 3aTparuBaioT chepy MOTUBALINI U XKM3HEHHBIX I10-
TpedHocTeit 6orepa. Ilpu 3ToM 0OCHOBOII OTBETHOI'O KOHTPACTHOI'O pearupoBaHuUs
yyTaTeNIeil CTAaHOBUTCS OJWH U TOT XK€ MOIYCHBIN IJIaH UCXOTHOI'O COOOIIEHMS, a UMEH-
HO HEYIOBJIETBOPEHHOCTD XKEHIIUHBI 0€31eATeIbHOCTIO CBOETO MyXa. DTOT ILIaH, B
CBOIO OYepelb, BHICTYIAET MparMaTU4eCKUM MeXaHU3MOM MOCJIeAYIOIIero TICUX0J10-
TMYECKOT0 KOHTAKTa MEXIy COOeCeTHNKAMMU, IIPEAOIIPeACIISIeT IIEPEX0] BUPTyaIbHO-
ro O0IEHHUS OT AUKTAIbHBIX (POPM OTpaKeHMsI BHESI3bIKOBO pealbHOCTU K INTyOMHHBIM
adeKTUBHO-CUTYaTUBHBIM (hopMaM. JIpyruMu ciioBaM, KOHTaKT COOECETHUKOB,
peanu3yeMblil Yepe3 KOHTPACTHOE IpeACTaBIeHUEe TOUEK 3PEHMSI, BBICTYIIaeT MHAUKA-
TOPOM 3MOILIMOHAJIbHOI KapTUHBI MUPA YYaCTHUKOB BUPTYyalbHOTO 001IeHMs. KoH-
HOTaTUMBHAs KaTeropusanus (hakToB IMYHOM KM3HU B CTUMYJIE COCTaBJISIET (POKYC KOH-
TPaCcTHOTO pearnpoBaHMs.

KonTpacTHEIN MOAYC, pealn3yeMblIii peaKTUBHBLIMU KOMMeHTapusMu (3)—(5), pac-
CMaTpPHUBAeTCsI aBTOPOM KaK CBOEr0 Pojia UTOT aKCHMOJIOTUYECKOM aKTUBHOCTU YMTATE-
JIeil, TOUKO# oTyeTa IIsl KOTOPOIi MpeacTaeT oopas 01orepa, €ro SMOIMOHAIbHO-BO-
JIEBOE COCTOSTHAE B MOMEHT MHUIIUAIIMNA CTUMYJIUPYIOIIETO COOOIIEeHUsI. DMOTUBHbBIC
OLIEHKU, BbIpa’kaeMble YUTATENSIMU, OTTOCPEAYETCS TEMU CTEPEOTUTTHBIMU BOCTIPUSI-
THSIMU (DEHOMEHOB MaTepHAIbHOM U MIeaIbHO chepbl, KOTOPhIE OKa3bIBAIOTCS Meii-
CTBEHHBIMH IJISI JAHHOM COLIMOKYJIBTYPHOM I'PYIIIEI 110 MHTepecaM. B peakTuBHBIX
BbICKa3bIBaHUAX (2)—(3) HabM0maeTcst 3MMMUHAILINMS TTOCBIJIKM, KOTOpast KOCBEHHO
COAEPXKUTCSI B CTUMYJIMPYIOILIEM BbICKa3bIBAHWM, 3TU BbICKa3bIBaHUSI HEIOCPEICTBEH-
HO BBOJISITCSI CBSI3YIOIIMM CPEICTBOM, MAPKUPYIOIINM PUTOPUIECKIE OTHOIICHMS KOH-
TpacTta. [losiBneHue IMIICHCa B COBMECTHO MTOPOXAAEMOM TEKCTE OOBSICHSIETCS Cle-
IYIOIIMMMU IIparMaTUIeCKUMU IPpUIMHAMU: B BUPTYaJIbHOM OOILIEHWY Ha MEPSTHUI
IUIaH BBIABUTAETCS MOAYCHBII KOMIIOHEHT, pearupylomnii cCo0eceIHUK SMOTUBHO BbI-
JIeJIsIeT Te XKU3HEHHbIe OCHOBAHMS, 110 KOTOPHIM OH MaHM(MECTUPYeT Hecoriacue ¢ 0J10-
repoM, He TTOAYMHSISI BhIpaXkaeMy1o MbICJIb CTPOIMM 3aKOHOMEPHOCTSIM UepapXruueckKu
OpPTraHU30BaHHOM SI3BIKOBOM CUCTEMBI. B SMOTHBHOIT peur KOMMEHTATOpa B 3TOM CIIy-
yae oTpaxkaloTcsl KyJIbMUHAIIMOHHBIE MOMEHTBI BCETO BhIPAXKEHMSI, PENPE3EHTUPYIO-
IIET0 KOHTPACT. DJIMMUHUPOBAaHHBIE KOHTPACTUPYIOIINE PEILIMKY HESIBHO MEPeIaioT
IpeBajpoBaHue ad(HeKTUBHOTO Havajia Haj pallMOHAIbHOM CTOPOHOM BEICKA3bIBAHMSI.
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OO01as cxeMa MparMaTu4eCcKoil NeiCTBEHHOCTU SJIMMUHUPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUAH,
BBOJUMBIX TIPOTUBUTEBHBIM COIO30M «HO0», OOBEKTUBUPYETCS C YIETOM TOTO 0OCTOS-
TEJbCTBA, YTO PUTOPUUYECKME CTPYKTYPHl QYHKIIMOHUPYIOT U UHTEPIPETUPYIOTCS B
OIpeneIeHHOM KOMMYHUMKAaTUBHOM KOHTEKCTE, 3aJJaHHOM COILMAIbHO-KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE, CyOBEKTAMU KOTOPOTO BBICTYIAIOT YYACTHUKHW BUPTYTBHOTO OOIIIEHUSI.

VYka3zaHHbIe peaKTUBHbIE KOMMEHTAPUU OKAa3bIBAIOTCSl HE CBOOOAHBIMU OT 3MOILIU -
OHAJIbHBIX NTEPEXXUBaHUI CYObEKTOB: ajpecaT UCTIBITHIBAET TE K€ IMOLUU, UTO U OJ10-
rep, HO B pallMOHAJIbHOM TJIaHE MPUAEPXKUBAETCS UHBIX MTO3ULIUIA, YTO U MOJy4YaeT
MPsSIMOE OTPaKeHUE B KOHTPACTE. DMOLIMU, UCTTBITHIBAEMbIE UUTATEIEM B MOMEHT UHU-
HMAUU KOMMEHTapUsl, UTUIMIAPYIOTCS 9MdaTUYecKuM aKileHTOM Ha HauboJiee 3Ha-
YYMOM B CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUU KOMITOHEHTE MPOIO3UIIMOHATBLHOW CTPYKTYPHI pe-
aKTUBHOTO KOMMEHTapUSI.

ITpu OTCYTCTBMY SKCIUTMIIMTHBIX MAPKEPOB KOHTPACTHOCTH [ pEAKTUBHBIE KOMMEH -
Tapuu (4)—(5)] OTBETHBIE NEHCTBUS YUTATENEH COEpPXKaT B CBOEH CEMaHTUYECKON
CTPYKTYpe UHTEHCU(UKATOPHI BhIpakaeMol OLIeHK! B POpMe TE€OHTUYECKON MOTab-
HOCTHU (Heav3s, Hado). [laHHbIe KOMITOHEHTHI TPUAAI0T KOMMEHTapUSIM JeKaapaTUBHbBIN
xapakTep: 6Jorep Npu3BaH 0€30rOBOPOYHO MPUHSTH BBIPAXKAEMYIO OLIEHKY CJIOXWB-
LIerocs MoJjIoXeHus JieJl, KOTopasi — C MO3ULIMHU CyObeKTUBHOTO BOCTIPUSITHS YUTATE-
Jieli — OTpaxkaeT MaKCUMaJIbHOE OTKJIOHEHUE OIIEHUBAEMOTO MOJIOXKEHUS JIeJ OT ecTe-
CTBEHHOI HOPMbI CBOUX CYIIIHOCTHBIX XapaKTepPUCTUK. YCUIEHUE MOYCHOTO KOMIIO-
HEHTa 3HaYEHUI peaKTUBHbIX KOMMEHTApUEB peanu3yeTcsl TAKXKe 3a CUET BBEACHUS
HesIBHOTO 00pa3Horo cpaBHeHUs (Heav3s obims Caspackoii, manyuieil 603), pUTopude-
CKUX BOTIPOCOB (3auem Bam makoii My, komopwiil napazumupyem na Bac?, ... ono Bac
Hado ?), KOTopble MAHU(DECTUPYIOT MPeNeTbHbIN XapaKTep OTPULIATETHBHOTO MPOSIBIICHUS
CYIIIHOCTHBIX MapaMETPOB OLIEHUBAEMOTO MOJIOXEHUS JIETT.

TakuM 06pa3oM, MOAYCHBIE KOMIIOHEHTBI pearupyronx KOMMEHTapueB, KOHCTPY-
HUPYIOIINX KOHTPACT CO CTUMYJIMPYIOIIUM COOOIIIEHUEM, HEN30EKHO BIEKYT 3a COO0I
a¢hdeKT BTop:kKeHUs B c(pepy BHYTPEHHETO «sI» OJIOITepa, a CeI0BaTeIbHO, U SMOTHB-
HOE BO3[IEICTBUE HA €0 SMOIIMOHATbHO-BOJIEBOE COCTOSIHUE B LIEISIX UBMEHEHMUSI CITO-
XKUBLIETOcs MoyioxkeHwust Aet. Hapsiny ¢ TMKTYMHBIM COJIEpXXaHUEM MOJTYCHbIE KOMIIO-
HEHTbl KOHTPACTUPYIOIIUX KOMMEHTapUeB MPelOCTaBISIIOT YUTATENISIM BO3MOXKHOCTD
MOAYEPKHYTh CUITY YOXAEHUS OCYIIIECTBIISIEMOTr0 BO3JIECTBUSI, aNleJUIMPOBATh K pa3-
yMy 6Jiorepa, ycTaHOBUTH U Jlajiee oAAepKaTh (paTuuecKuit KOHTAKT ¢ HUM. B pe3yib-
Tare GJIorep, UCTOJIKOBEIBAS «I'PAMMATHUKY» OKa3bIBAEMOTO BO3ICHCTBUS, BhIpaXaeT
corjacve ¢ KOHTPACTHBIM MHEHUEM YUTaTeNIei.

NHTEpECHO OTMETUTH, UTO, KOHCTPYUPYS PUTOPUIYECKHNE OTHOIIEHUST KOHTPACTA,
YUTATEb-KOMMEHTATOP, IPEUMYIIIECTBEHHO OMMO3UIIMOHUPYET CEOST — MO CPABHEHUIO
¢ 60orepoM — Kak 0ojiee pallMOHaJbHYIO JUYHOCTD, a TIO3TOMY KOHTPACTUPYIOIINE
KOMMEHTapHH, KaK IPaBUJI0, COMTPOBOXAAIOTCS OOBSICHEHUEM TOTO, ITOYEMY CYOBEKT
KOMMEHTHPOBAaHMS BhIpaxkaeT KOHTPACT [cM. peakTUBHBIE coodiieHus (3)—(5)]. dpy-
TMMU CJIOBaMMU, YUTATEb MTPEACTABIISIET CBOE JIMYHOCTHOE KOHTPACTHOE OCO3HAHUE
CUTYaIlMU, B KOTOPOM okazaiics osiorep. [Ipudem 3Ta cuTyanusi, ¢ TOUKUA 3peHUST UU-
TaTessl, HACTOSITeJIbHO HYXXJaeTCsl B IO3UTUBHOM pa3pellieHnU C ONTIOPOl Ha caMble
panvkanbHbie Mepbl. [I0g00OHbIE 000CHOBAHMS BBIABUTAIOT IIPEABAPUTEIBHO «CMOH-
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TUPOBAHHYIO» KOHTPACTHYIO PUTOPUYECKYIO CTPYKTYPY B CUIIBHYIO CMBICTIOBYIO TTO-
3UILNIO Pearupyroinx KOMMEHTApUEB.

B acriekTe puTOprYECKOro aHaIM3a IIPOCIeXKUBAETCS TOT peueBoil (PaKT, YTO HECO-
BMECTUMOCTb MEXIY CeTMEHTAMU BUPTYaJIbHOIO TEKCTA 3aMETHO YCUJIUBAETCS, €CIIN
SJIMMUHUPOBAHHOE COOOIIEHNE YNTATEsI, MTHUIIMMPOBAHHOE MTPOTUBUTEIBLHBIM CO-
J030M «HO», COIEPKUT 0ObSICHEHUE YMECTHOCTH KOHTpacTa. B 3Tom ciyyae puropuue-
CKM€E OTHOILLIEHUSI KOHTpAcTa peaan3yloTcsl B paMKaX AMHOI0 BLICKA3bIBAHMSI-TEKCTA,
COBMECTHO MOPOKAAEMOTO0 OJIOTepOM M YUTATENIEM.

AHaIU3UPys1 pUTOPUUYECKHE JEUCTBUS YUTATENSI B KOHTEKCTE TEKYILETO BUPTYallb-
HOTO OOILEHNS, ABTOP OTMEUAET, YTO OTHOLLIEHUSI KOHTPACTa, YCUJIMBaeMble OObSICHU -
TEJIbHBIM CETMEHTOM PEaKTUBHOTO KOMMEHTHUPOBAHMS, 3aeICTBYyeTCSI KaK ITparMaTh-
YecKoe CpeJCTBO YoexkaeHUs1 0j1orepa B HEOOOCHOBAHHOCTU U30pPaHHOM UM KM3HEHHOM
ycTaHOBKU. B mpencraBieHHOM Ha cxeme (pucC. 1) BEICKa3bIBAHUM-TEKCTE KOHTPACT
(YHKIIMOHUPYET B KauyeCTBE MparMaTu4eckoro popmMara perpe3eHTaluy IBYX Iep-
cnekTuB. [lepsas nepcnexmuea IPUHAIJICKUT O10TEpy W TPAKTYETCSI KaK SMOTHUBHOE
OoTpakeHMe HeCIIpaBeIJIMBOTO ITOJIOXKEHUS Iej1. Bmopas nepcnekmuéa BHICKa3bIBAETCSI
YUTaTeJIEM U COAECPKUT SMOLIMOHAJIBHO-KPUTHYECKAs OLICHKY 0e3IeITeIbHOCTH 0710~
repa. C oropoii Ha JaHHYIO PUTOPUYECKYIO KOMOMHALIMIO KOMMEHTUPYIOLIUI YATATE b,
dakTHYECKH, 3asIBJISIET O ITOTEHLIMAIbHOM HECOBMECTUMOCTH NPEACTABIIEHHBIX TTep-
CHEKTUB, 00eCITeYrBaeT 3Ty HECOBMECTUMOCTD MOAAEPKKOM B (popMe pas3bsICHEHUS
OJIHOT'O 13 MOJIFOCOB BBICKA3bIBAHUS-TEKCTA, MAHU(ECTUPYIOLLIETO PUTOPUYECKHE OT-
HOILIEHUST KOHTpACTA.

B BupTyaipHO KOMMYHUKAIIMA KOHTPACT TPAKTyeTCd KaK Takas ITpobaeMHast Imo-
3umus 0JIorepa, KoTopasi IOTeHIIMAIBHO IIPeAIIojIaracT HaCTOSITeIbHOE pa3pellieHIE B
MTOCJIEAYIOIIEM XO/Ie OOIIEHHUS, T.€. ITOJTy4aeT BhIpaXKeHHe B OJIOKAX ITOCIICAYIOIINX pe-
arupyolIrux peIuiuK, KOTOpbIe, B CBOIO OUepeb, CIY>KAaT OCHOBOM ISl TAKUX KOMMY-
HUKAaTUBHEIX AEHCTBUI, KaK OOHapy:KeHWe pelIeHUsI JIsT ITPOOJIEMHOTO ITOJIOXKEHMS
nen. boiee mmpoknit KOHTEKCT BUPTYaJIbHOI'O B3aMMOJEUCTBHSI, BOBJICYCHUE B HETO
SMOLIMOHAJBHBIX M OLIEHOYHBIX (PAaKTOPOB ITUCKYPCUBHON AeITEILHOCTH OJiorepa u
yyTaTeIel, a TAaKKe POJIU ITOA00OHOM JeITeIbHOCTH B KOHCTPYUPOBAaHUM TeKCTa Oyiora
JlaeT BO3MOXXHOCTh ITPOJIMTh CBET HA TO, KaK MOCJEAYIOIINE XOAbl YUTATEIEH CIIyKaT
cpeAcTBaMU 000CHOBAHUSI UX KOHTPACTHOM MTO3ULIVH.

(1) BmecTo TOro, 470661 MEHSI COAEPXAaTb, COACPXY MyXa S1...
KonTpacT
(3) 1. Ho Bbi npocTto 6outeck ero 6pocutb, xaneete
OGocHOBaHue KOHTpacTa (3) 2. Ha camom fesie HEKOro XanerTb...

Puc. 1. Putopuyeckas CTpykTypa KoHTpacTa B TekcTe 6rora (1)+(3)
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B Teopun puTopuueCcKUX CTPYKTYP OTHOIICHUSI COBMECTHBIX ITOMCKOB PEIIeHUIA
IIpeIIoJIaraeT, YTO OJUH U3 TEKCTOBBIX OJIOKOB BBISIBIISICT ITPOOJIEMHYIO CUTYAlINIO, a
cama cuTyalusi, MaHu(pecTHpyeMasi B THOM OJIOKE, TPAaKTyeTCs B Ka4eCTBE ITOJTHOTO
WA YaCTUYHOTO pa3pelleHus faHHou nmpooiembl (Mann, Matthiessen, Thompson 1992:
72). HecMoTps Ha TOT (pakT, UTO B yKa3aHHOI TEOPUU HE OTpaxkaeTcss 000CHOBaHUE
PUTOPUYECKUX OTHOILIEHUI KOHTpacTa KaK MOJEIN, KOTOpasi aKkTUBUPYETCs B 00OHA-
pPOIOBaHUY TPOOJIEMHOM CUTYALIMK M HAXOXKISHNH pa3pellieHUs 3TOM CUTyallu, B HEM
IMoJYepKUBAETCsI, UTO IpodIeMHas chepa BKIIOYAET B Ce0s1 yCI0BUSI, KOTOPhIe 00J1a-
ITaloT HeOJaronpUSITHBIMU TTapaMeTpaMu, B YacTHOCTH, ¢pycTpanuio (Mann,
Matthiessen, Thompson 1992: 73).

CoryacHO aBTOPCKMM HAOIOAeHUSIM, ¢ TOYKH 3PEHUS pealu3aliy B BUPTYaIbHO
IMOPOKIAeMOM TeKCTe, (DpyCcTpalysl IOTEeHIIMAIBHO BIeYeT 3a CO00I OIPOBEPXKEHMIE
oxunaHuii onorepa. [IpeacraBisieTcst, YTO KOHTPACT MPEICTAECT CIIOCOOOM BBIPAKEHUS
Mpo0JIeMHON CUTYyalluM, KOTOpasi He COOTBETCTBYET OXUAaHUAM Osiorepa. PeueBbie
(opMEI BEIpaXKeHUST BBIXOIA M3 ITPOOJIEMHOM CUTYalll, KOTOPhIE COIMPOBOXAAIOT KOH-
TpacTa B pearupylolInX AeiiCTBUSIX YNTaTeNIel, CBUIETEILCTBYIOT UMEHHO O ITOI00HO
TPaKTOBKE KOHTpPAcTa COOECETHUKAMM.

B ctumynupyloliieM BeICKa3blBaHUM OJIOorep 3agaeT MpoOJeMHYI0 CUTyalluIo, pea-
TUPYIOILIMI afpecaT peajlusyeT KOHTPACT, MOAKPEIIIeMbIil ONITHUMalIbHbBIM, IO €70 MHE-
HHIO, CIIOCOOOM BBIXOJIa 13 MPOOJIEMHOM CUTYallM, CIOKUBIIEICS B XKM3HU OJIorepa.
B puTopruecKoM KOHTEKCTE OOLIEHUS NPEAIOXKEHME CITIOCcO0a pa3peleHUs MpobdieM-
HOM cuTyaluu ipuodpeTaet popMy 00bICHEHUS TOro, YTO caMa mpoodJiema, odcyxaa-
eMas cobeceTHNKaMHM, BO3HHKACT BOIIPEKU IIpeaBaAPUTEIILHBIM oxkuaaHusM. Cp.:

«— (1) A 3uaro npo denpeccuio sce... Yyscmeyeuib, 6om oHa, npubdauxcaemcs, NOHUMA-
eulb 2010801, YMO HYHCHO CPOYHO CBEPHYMb, BEPHYMBCA HA NOCAEOHION PA3GUAKY U NOUIMU
dpyaum nymem, Ho... He Moxceulv. Tebs kax 6yomo oxymsieaem aunkoii naymunoii. 1 eue
UHMEPeCHO, YUMo Yem 60abuie Mbl 0 Hell 2080PULID ..., CMpeMACch “0okonamucs 0o npasdvl”,
uem 60abULe Mbl 6epMUUBCA, MeM 00abule mebs 0OKymbleaem ama NaymuHda... 1 celiuac
nuuty, u nodeepearo cebsi CMpauiHoMy pUcKy Hpo8AAUMbCS 8 MO 3/1080HHOe O0A0MO ana-
muu, neHu U noaxeluell no0aeieHHOCMU. ..

— (2) Y mens moxce wacmo 6wvi6arom denpeccuu... Ho das mens denpeccus — unouka-
mop “nogoluleHus 4yecmaa coOCMeeHHOI 8adcHOCMU”, MaKas npouedypa oHuueHUs Oyull. ..
A Buvt nonpobosanu é cumyayuu denpeccuu NOAHOCMbIO OMKAOYAMbCSL 0N C80eil AUHHOCIU
U HAYUHAmMb HAOA0AMb 34 HCU3HBIO OE30UEeHOUHbIM Habaro0amenem, y0epiucusams 6Hu-
MaHue “30ecy u celiuac” Ha KAKUX-mo npocmoix eeuiax?..

— (3) lenpecusx moyce uacmo bvieaem, HO MbICAU O CblHE U MAMeE 6cee0d CRACalom.
Jlymaii o 6au3kux, ... eosopu cama cede, umo moi He “mpsanka’”!

— (4) A mHe Kadxcemcest, cmoum Halimu UHmMepecHoe 3auamue/xo00u, ¥moowl JCU3Hb 3a-
uepana Hoswvimu Kpackamu. M epycmums 6ydem nexoeda» (ZKupoii xXypHan bputaHiieBoii).

B pearupyoniem coobiueHun (2) KOHTpACcT MOAETUPYETCS KaK BbIpaxkKeHe NHOTO
MOHUMaHUs o0cyxXaaeMoil mpobJieMbl (puc. 2). Peanusys 3amnpoc o ToM, puodera Jiu
OJiorep K onpeaeaeHHbIM TUIaM AeSITeIbHOCTH JIJIS1 BBIXOA U3 IMPOOJIEMHOM CUTYaIIUH,
pearupymoIuii YuTaTeNnb, (pakKTUIECKHU, IIpeiaraeT CBOe pellieHUe CIOXUBIIETOCs 0-
JIoXKeHUs Aen. Jlenast akiieHT Ha JaHHOM pellieHuH (B ¢opMe BOIIPOCUTEIBHOIO BhI-
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ckasbiBaHusA A But npobosaau..?), anpecar npeajiaraet JUUHOCTHYIO MHTEPIIPETALINIO
KOHTpacTa Kak pe4eBoro crocoba o00Hapo10BaHMs BO3HUKIIEH TPOOJIEeMHOM CUTYalIuH,
oOHapyXeHHe pelIeHUs 111 KOTOPOI MPeACTaeT ONTUMAIbHBIM B TEKYIIIEeM KOHTEKCTe
BUPTYaJbHOTO B3aUMOJeHCTBUS. B peakiiuy yutaTesisi mocjaeaoBaTebHO BhISBIISIETCS
KOHTPACTUPYIOIIMIA CETMEHT U CETMEHTHI, YKa3bIBAIOIIMI Ha BBIXOA U3 CO3AABILIETOCS
MPOOJIEMHOTIO ITOJOXKEHMS ST,

B peaxkuusx (3)—(4) KoHTpacT ¥ yKa3zaH1e Ha pelleHHe ITpo0eMbl, C KOTOPO CTOJI-
KHYJICS OJ10rep, MaHU(ECTUPYIOTCS OMHUM U T€M K€ BbICKa3bIBaHUEM: KOHTpAaCTHAasI
IMO3UIINS yCMaTPUBAETCS pearupyolInMU YNTaTeISIMU B Oe30eliCTBIM OJIorepa, mpe-
JIOXKEHUU OIIPeNeIeHHBIX Mep 110 IIPEIOTBPAILeHUIO BO3MOXHOTO 000CTPEHHUS BHY-
TpeHHe! po0JieMbl B OyayiieM. B oTBeTHOM BhICKa3bIBaHUH (3) 3T MepBI 3aTeM Iy-
onupytotcst B hopMe TIPSIMBbIX UMITEPATUBHBIX aKTOB (dymail..., oéopu...), TOTYEPKU-
BaIOIIMX HACTOSITEJILHOCTh M HE3aMeNIMUTENbHbIN XapakTep MpeajaraeMoro perieHust
poOJieMbl, HEraTUBHYIO OLIEHKY afapecaTa 0e3aeicTBus 6orepa. B (4) KOHCTPYKTUB-
HbIE TIPEIJIOKEHUs aApecaTa BbIPaKaoTcs B MATKOM (popMe yepe3 KOCBEeHHBIN UMIIe-
PaTUBHBINA akT (cmoum Haiimu...), 4YTO CHUKAET 0e3are/IIIMOHHOCTh BBICKa3bIBaHUSI.

(1) A4 3Hato npo genpeccuio BCe...

KonTpact

(2) 1. Ho ans meHsi aenpeccusi — nHaukaTop
“rnoBbILLeHVs1 YyBCTBA COOCTBEHHOW BaXHOCTU”. ..

Yka3aHue Ha cnocoObl
Bbix0o4a U3 npo6nemMHon
cutyauum

(2) 2. A Bl nonpoboBanu B cuTyauuv 4ernpeccumn
MOJIHOCTbIO OTK/IIOYATHCS OT CBOEV JIMYHOCTU ...

Puc. 2. Putopuyeckas CTpykTypa KOHTpacTa B TekcTe 6nora (1)+(2)

Pearupytoiasi ummepaTiBHasI peIUIMKa XapaKTepu3yeTcs (popMaIbHOM CTPYKTYpOI
KOHCTaTHUBHOTO PEYEBOTO aKTa, BEIPAXKAIOIIET0 SMOIIMOHAIBHO-BOJIEBOE COCTOSTHIE
YUATAaTeJIs, KOTOPBII HENTpaJIbHO OLIEHUBAET OTCYTCTBHE IIOMNBITOK 0J10T€pa CaMOCTO-
SITEJIBHO U3MEHUTD CJIOXKMBIIIYIOCS B €0 XXU3HM cUTyaluio. O4eBUAHO, YTO B JAHHOM
cIydae pearupylolInii YnTaTe/Ib He aKIIEHTUPYeT BHUMaHKe 0Jlorepa Ha KOHTpacTe Kak
MMOTeHLMAJIbLHOI TeMe MOCIeAYIOIIEro pa3BUTUSI BUPTYaJTbHOTO OOIEHMSI.

ITparmaTyeckoe pa3HOOOpa3ne peueBbIX ACUCTBUIA, ITPOITO3UIINASI KOTOPHIX YKa3bl-
BaeT Ha BO3MOXHBIE CITOCOOBI BBIXO/1a U3 TTPOOJIEMHOM CUTyalluK, B KOTOPOIt oKa3all-
cs1 6y1orep, COOTHOCUTCS C BApMAaTUBHBIM XapaKTepOM KOMMYHUKATUBHBIX CTUIEH U
pPETUCTPOB BUPTYyaILHOTO 00IeHUs. ba3oBas cxema ux IparmMaTuyeckoil yMeCTHOCTH
MOJIEIUPYETCS C OIIOPOil Ha TOT (paKT, YTO pearupyrolre BbICKa3biBaHUS (DYHKITMOHU -
PYIOT, UICXO[ISI U3 OIIPEAEICHHOTO PUTOPUUIECKOT0 KOHTEKCTa, HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYP-
HOI CUTyallud, yYaCTHUKAMM KOTOPOH SIBJISTIOTCS OJI0rep 1 ero ampecaThl. JlaHHBIE
KOHTPaCTHPYIOIIE peaKIIni OKa3bIBAIOTCSI HE CBOOOTHBIMM OT SMOIIMOHAIBHBIX ITepe-
KMBaHUI 1 OLICHOK YYaCTHUKOB OOIICHMS.
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ITpsimMble 1 KOCBEHHbIE UMITEPATUBHBIE aKThI, MIPOMO3ULIMKU KOTOPBIX COAEPKAT KOH-
CTPYKTUBHbIE MTPEI0XKEHHUS CIIOCOOO0B BbIX0OAA U3 MPOOJIEeMHOM CUTYyallMH, 321 ACTBY-
IOTCS aapecaTaMy MPEUMYLIECTBEHHO B LeJsIX MPEACTaBIeHUSI CUMOTOMATUYECKUX
peaxkluii Ha CTUMYJIMpYIolliee cooblIeHre Oorepa. ABTOp CTaTbM OTHOCUT JaHHBIE
pearupyolire BbICKa3bIBAaHUS K TEM ITparMaTU4eCKMM MeXaHU3MaM, C OIOPOil Ha KO-
TOpbIE aapecaTaMy pealn3yeTcsl ONTUMAaJbHOE yIIpaBJIeHUe MPOoLieCCaMU Pa3BUTHUS
BUPTYaJILHOTO 001IeHUS. 1 3TUX AeCTBUI NTOMUHUPYIOLIEH oKa3biBaeTcs 6a3oBast
nparmatuyeckast pyHKLUS YCTAHOBICHUS U MOAAEpKaHUSI KOMMYHUKATUBHOTO KOH-
TakTa ¢ 0JIorepom.

ITpsiMoit *MNIepaTUBHLIN aKT, OOHAPYXUBAeMbIid B peakuuu (3), UCKIIOUUTETbHO
CJTY>KUT IparMaTU4eCKUM CPeICTBOM BbIpaKeHUSI SMOLMOHATIbHO-BOJEBOIO COCTOSIHUS
agpecaTa B MOMEHT pearpoBaHMsI Ha CTUMYJIMpYlollee coodlueHue 6aorepa. KocBeH-
HbIA UMITEpaTUBHBIN aKT, UMEIOLMI MeCTO B peaklnu (4), He TOJIbKO (DUKCUPYET SIMO-
LIMOHAJILHO-BOJIEBOE COCTOSIHAE YUTATENs, HE YAOBIETBOPEHHOIO IMOJIOXKEHUEM Ae
Os0orepa, HO 1 yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OJiorep (00bEeKT OLIEHKH) IO CBOMM JIMYHOCTHBIM
XapaKTepUCTUKaM He BbISIBJISIET COOTBETCTBUSI HOPME €CTeCTBEHHOT'O COCTOSIHUS BCEA-
CTBHUE CBOEU Oe31esITeIbHOCTH.

3aknioyeHue

B xoHTeKCTE BUPTYaIbHOTO B3aUMOICICTBUSI COOECETHNKOB KOHTPACT TPAKTYeTCSI
aBTOPOM CTaThU KaK TaKasl IIO3UI1SI KOMMEHTHUPYIOIIETO YATATEIsI, KOTOpast IIpenMy-
IIECTBEHHO IIPEIIojIaracT pa3pellieHe B TEKYIIEM XOIe B3aUMOIECTBHS, T.€. TTOCIIe-
JIOBaTEJIbHO OTpaxKaeTcs B 0JIOKAX COBMECTHO ITOPOXKIAEMOTO TEKCTa, B CBOIO OUepeb,
MIPEICTABIISIONINE OCHOBY IIJIsI IIOCIEAYIOIIET0 KOMMYHUKATUBHOTO ACHCTBUS, TAKOTO
KaK 00BSICHEHNE YMECTHOCTH MOJCIMPOBAHUS PUTOPUIECKIX OTHOIIICHWI KOHTPACTa.

B ycnoBusIX BUpTyalibHOM KOMMYHUKAIIMM COBMECTHOE KOMOMHMUPOBAaHIE KOHTpA-
CTUPYIOIINX MEXIY COO0I TEKCTOBBIX CETMEHTOB 0(POPMIISIeTCSI KaK ITPOIIO3UIINH, KO-
TOpEIe IMMPOTUBONOCTABIISIOTCSI APYT IPYTY, OTPULIaHNE MOIYCHOM MH(MOpMAaLINU, 1C-
XOJHO OOHapoJoBaHHOI OsorepoM. B cepe oTpuiiaHuss oKa3bIiBaeTCsl HE CTOJIBKO
JTUKTYMHAasl COCTaBJISIIONIAST CTUMYJIMPYIOIIETO COOOIIeHMST O10repa, CKOJIBKO MOIYC
3TOro coobIIeHNs. PUToprnyecKre OTHOIIIEHNS KOHTPACTa CIIOCOOCTBYIOT BBISIBICHUIO
crneunduKy GOpMUPOBAHUS SMOIMOHAIEHOTO OITBITA YUTATESI B 00CYKIaeMOM II0-
JIOXKEHUH JIeJI, XapaKTepHbIe IJISI Hero IIPUeMBl MBIIIJIEHUS, C OIIOPOi Ha KOTOPHIE
OCYIIECTBJISIETCS ITO3HAHKE OKPYKAIOIIei NeiiCTBUTEIILHOCTH.

Kaxk nmoka3zaso ncciaenoBaHue, MOIEIb PUTOPUUECKIX OTHOIIEHWI KOHTPACTa B CO-
BMECTHO ITOPOKAAEMOM TEKCTe 0JIora BKJIIOYAET B ceOsI CIIeAYIOIIe CETMEHTHI:

1) yTBepKaeHMEe O HEKOTOPOI XXM3HEHHO CUTYallu B CTUMYJIMPYIOIIEM COO0IIIE-
Huu b6Jorepa;

2) KOHTpacTUpYIOlllee pearupypollee BbICKa3bIBAHIE YUTATEIsI, BBOOIMMOE IIPOTH -
BUTEILHBIM COI030M «HO», MJIX HE MapKUpyeMoe, KOHTEKCTYaJIbHO O0YCIIOBIIEHHOE;

3) o060cHOBaHME YMECTHOCTU KOHTpAcTa B TEKYIIEH CUTyalluy OOILEHUS UJIU YKa-
3aHHe TIPUYMH TOTO, ITOYEMY IIOJIOKEHHUE JejI, CJIOXKMBIICeCs B KU3HU OJIorepa, OKa-
3aJI0Ch BO3MOXHEBIM;

4) yKa3zaHHe Ha CITOCOOBI BBIXOMIa U3 TO# IMPOOJIEMHOM CUTYallK, C KOTOPO CTOJI-
KHYJICS Oyorep.
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BTopoii cerMeHT paccMaTpUBAEMBbIX PUTOPUYECKHMX OTHOLIEHUI COCPEAOTOYNBAET
BHUMaHUe 0Jiorepa Ha ToM (pakTe, 4YTO €ro XKU3HEHHAas MO3ULMs IPEACTAET HECOBME-
CTUMOU C TOUKOM 3pEeHMST YUTATENS, a CJAOXKUBIIYIOCS B XKU3HU 6JI0repa CUTYalNIO
cJemyeT pellaTh IIPOTUBOITONOXHBIMU CIIOCO0AMU. YKa3aHUE Ha CITOCO0 pa3pelieHUs
cUTyal Uy (TPEeTUil CErMeHT) 00pa3yeT OCHOBY 000OCHOBAaHMSI KOHTPACTHOM! MO3ULIMU
YUTATENS, B pAMKAaX KOTOPOIA, B CBOIO O4epeib, 00beKTUBUPYETCS €Ilie ONUH KOHTPACT:
MEXIY CJOXUBIIEHCS B XXM3HU OJI0repa KpUTUUYECKOM CUTYyalMeil 1 HEOOXOAUMbIM
MOJIOXXEHUEM JIE]I.

Putopnueckre OTHOLIEHUSI KOHTpAcTa MHTEPIIPETUPYIOTCS aBTOPOM Kak IparMa-
TUYECKUI MEXaHU3M, C OITOPOI Ha KOTOPBI YMTATEIU OCYIIECTBIISIOT YIIpaBIeHUE
MpoLeccaMy Pa3BOpaYMBaHusI BUPTYaIbHOTO B3aUMOAEICTBUS ¢ GiorepoM. bazosoit
MparMaTuyeckKoi (pyHKIMENH JaHHBIX OTHOIIEHWI MPeaCcTaeT yCTaHOBJIEHUE U IO/ -
JepXaHue (paTUYeCKOro KOHTAKTa ¢ COOECEAHUKOM C OITOPOi Ha aKTyaIM3alinio MO-
JYCHOT'O KOMITOHEHTA OOILIEHMS].

KoHTpacTHbIe peaKTUBHbIE BbICKA3bIBAHUS (PUKCUPYIOT HALIMOHATBHO-KYJIETYPHbIE
CTEPEOTUIILI, KOTOPhIE, B CBOIO 0YEPEb, IPEAONPEALISIOT MATEPUATLHYIO U UIEaAb-
HyI0 c(pepy cTelneHU yMECTHOCTH OLIEHOYHOM AeSITeIbHOCTU afpecara. Peanusys mo-
JOOHBIE peueBble AEMCTBUSI, pearupyoliue codeceTHUKU MPUHUMAIOT BO BHUMAaHKE
HE TOJIBKO OOLIEKYILTYpPHBIE CLIEHAPUU aKCUOJOIMYECKOM NeITeIbHOCTU, HO U peie-
BaHTHBIE CTEPEOTUIIBI IOJOOHO NeITEIBHOCTU, KOTOPHIE 3a1al0TCS I3bIKOBOM CUCTE-
Moii. KoHTpacT, 060cHOBaHME KOHTPACTa, yKa3aHUe Ha CIIOCOOBI BBIXOAA U3 POOIEM-
HOW CUTYaLIMU IOPOXKIAIOT TMYHOCTHYIO ITPOEKIINIO JAHHBIX CLIEHAPUEB U CTEPEOTUITOB
B I3bIKOBOM CO3HAaHUHU OJi0Tepa, 00JIEryaioT MPOLIECCH IEKOIUPOBAHMS SMOLIMOHAb-
HOTO COIepKaHMUSI KOHTPACTa M er0 HESIBHBIX MMITJIMKALIUIA.
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Introduction

In current linguistic researches, which are essentially interdisciplinary in nature, the
blogs are interpreted as «complex rhetorical hybrids», which trace their discursive origins
in more traditional and recognized genres, such as the diary, the pamphlet, the editorial,
the opinion column, the online catalog (Bozhenkova, Ivanova 2012: 125, Garmasheva
2015: 37, Kudryashov, Kalashnikov 2015(c): 28—29). As a specific social activity blogs
are the result of the harmonious blending of these genres that determines their semantic,
stylistic and pragmatic uniqueness in the realm of interlocutors’ virtual interaction. The
empirical surveys show that the linguistic characteristics of computer-mediated
communication are determined by a number of social factors, such as synchronous/
asynchronous nature of the interlocutors’ interaction, the possibility to issue a message
as anonymous and segmented, the publicized information subjective nature, pluralism
dominance in communication (Garmasheva 2010, Kudryashov, Kalashnikov 2015(b),
Makarov 2016).

The blogger uses the virtual space to reflect the current thoughts and life experience,
readers use it for the personal supplementing (commenting) the original message. The
blogger discloses the personal information, focused on the response from the multiple
recipient, agreement/disagreement, supplementing/rebutting the original information.
The personal records are created for the mass audience, published on the Internet, a
platform that involves the wide publicity and universal accessibility. Subsequently, blogger’s
messages are modified with the readers’ replicas on the interactive basis with the dominance
ofthe communication emotional component (Maksimova 2017, Panina 2017, Senchenko
2015). As aresult, the blog could be viewed as a harmonious combination of the personal
thoughts, cohesive means, commenting and even essays. The blogosphere is a source of
the personal information, giving an idea of various perspectives on the same problem and
representing the multiple semantic positions based on a variety of sources. The blogger
and the reacting readers are mutually engaged into the discursive activities based on the
common attempt to produce the coherent text, thoroughly covering the actual problems
and their relevant solutions.
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The problems of the virtual text functioning in the blogosphere are systematically
considered by I.A. Kudryashova and A.A. Kalashnikova in the aspect of providing an
alternative mass communication channel (Kudryashov, Kalashnikov 2015(a)); by
M.E. Bobrova and N.N. Shpilnaya from the genre perspective (Bobrova, Shpilnaya 2013);
by A.A. Zhitenev relying on the methods of virtual narrative transforming and identifying
the virtual prose form specifics (Zhitenev 2012) and by many others as well. The research
focus is made on the speech material interpretation discursive specifics, activating some
grammatical rules in the process of interaction between the blogger and the recipients of
his/her messages. However, the contemporary approaches, which are associated with the
discourse-pragmatic blog text analysis, not fully employ the methodology and the
linguistic-theoretical concept aimed at the analysis of the particular segments of stimulating
and reactive replicas, sustainable models that are activated in the virtual communication
while solving the nonverbal tasks. This linguistic research perspective sheds light on the
blog text pragmatic structure, the range of semantic relations between the messages on
the level of one, two or more speech moves.

The study of rhetorical relations and the cohesive means in the aspect of the blog text
architectonics reveals the importance of analyzing the interlocutors’ virtual interaction
functional organization:

1) in terms of the formally expressed contrast rhetorical relations and the cohesive
means ensuring these relations, based on which the blogger focuses attention of the
potential readers on the particular fragment of the stimulating message, reveals his/her
emotional state correlating with his/her verbal action;

2) in the aspect of the meaningful semantic relations between the stimulus and the
recipients’ reactive messaging that while implementing contact-establishing function,
explicitly/implicitly mark the cohesive means together determining the shared text
integrity.

This prospect provides the optimal opportunity for determining the pragmatic specifics
of the contrast rhetorical relations, their dynamic nature, which manifests itself at the
level of the integral virtual text jointly generated by the interlocutors. This predetermines
the relevance of our research.

The publication demonstrates that in the blog texts the contrast rhetorical relations
are invariably associated with the opinions expressed by each of the virtual interaction
participants. The pragmatic charge of the adversative conjunction no/but (as a cohesive
means) is manifested in the correlating of the opinions expressed in the single structural
dimension and thus promoting the fact that the jointly generated virtual text acquires the
linear organization. This, in turn, provides the possibility of specifying the functional
significance of the adversative conjunction no/but from the interactive positions, revealing
that this cohesive means acts as the strong signal that the recipient implementing the
responsive message takes the commitment in the joint construction of the ideas. The
adversative conjunction no/but marks the recognition of the blogger’s perspective by the
addressee.

The results obtained in this research detail significantly the relevant for the contemporary
Russian studies concept of the blog text coherent on the level of combining propositions
of the stimulating and responsive messages into the macropropositions based on specific
rhetorical relations that determine the unified character of the jointly generated virtual
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text, functioning as a coherent phenomenon mediated by the Internet communications.
The study develops the methods of cohesion and coherence analysis in the aspect of the
rhetorical blog text semiosis, the contrastive configuration of the text surface structures.
The pragmatic analysis undertaken in the publication sheds light on the problems
associated with the coherence, which is partially “embedded” into the blog text semantic
content based on the interlocutors’ linguistic-cultural and communicative-discursive
background knowledge. In this regard, the contrast rhetorical relations are analyzed as
a kind of codes in the linguistic and cultural value system that steadily correlate with the
interlocutors’ communicative purposes. The conclusions reached in this study specify
the contemporary ideas that the text coherence and integrity is achieved through the
contrast rhetorical relations forming within the virtual text which is jointly generated.

Purpose

The aim of the study is to determine the specificity of the pragmatic rhetorical structures
with the contrast semantics in the blogosphere texts with the explicit/contextual marking
of the semantics, identify the functional charge of the contrast in the reasoning of the
reader’s reactive comments.

Methods and materials

The goal stated in the publication involves the use of following research methods that
are relevant in the pragmatic analysis of the contrast as the text forming factor in the
blogger and readers’ speech activity:

— interpretative method in the analysis of the pragmatic nature of the cohesive means
in the blog text;

— contextual method for the analysis of the linear sequences of the virtual text segments;

— method for modeling the contrast rhetorical structures in the aspect of linkage of
the blogger’s simulative message and the readers’ reactive comments.

Results

The texts generated within the blogosphere reveal the rhetorical nature, as they are
based on the verbal interaction between the interlocutors, which is reflected systematically
in the virtual text communicative purposes. The goals appear to be incentives for expanding
all communicative processes, which, therefore, appear phenomena of rhetorical nature.
The communicative event purpose is “attached” to the typified context.

The rhetorical structure theory gives the opportunity to explore the following
problematic nodes in the blogosphere texts:

— pragmatic and cognitive analysis of the text generation specifics;

— identifying the semantic structure of the relationships that are formed between the
text segments, the integrity degree and the formal manifestation of these relations.

The rhetorical nature of the blog texts determines the two implications which are
constructive for our research:

1) cohesive means at the junction of the original message and the reactive statements
is a clear indication of the realization of communicative goals of the virtual text jointly
generated by the interlocutors;
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2) the blog texts as the particular genre of the virtual communication predetermine
the dominance in the joint work of certain semantic structures and linguistic characteristics.

Understanding the language and speech structures and the pragmatic patterns of their
combination is considered as an important problem of multivariate analysis of language
as a social activity. Focusing on the functioning of the language and speech phenomena
within the blogosphere texts, we analyze such rhetorical structures that are frequent in
this type of text when the virtual communication participants solve the non-linguistic
tasks. Our observations indicate that such structures are primarily those that form the
relationships of the contrast.

Discussion

The communication in the framework of blogs is asynchronous in nature, i.e. there
is no need for the bloggers and the readers to be «online» for exchanging the relevant
information (Annushkin 2016, Shaklein 2011, Shaklein, 2013). In other words, between
the initiated message and the reactive response (comment) there is a temporal lag, largely
associated with the segmented nature of the jointly created text and, however, the text
semantic integrity. The recipient generally has the capability to respond to the blogger
and other readers’ messages which are listed in the archive.

In this regard, the virtual texts show a tendency for potential expanding: over time the
initial utterance «overgrows» with the responsive messages, which, in turn, are
supplemented/specified by the subsequent reactions. The joint text, thus, acquires the
radial-chain coherence, the individual stimulus and reaction form the immediate context
of interlocutors’ interaction, and therefore they can be considered as the unique speech
work (utterance-text), since the reaction is introduced directly with the cohesive means,
involves the elimination of already known information.

The rhetorical structure theory explores the specificity of text functioning in the real
communication context (Mann, Matthiessen, and Thompson 1992), is considered to be
the descriptive linguistic approach to a wide range of phenomena that are associated with
text organization in the aspect of the semantic relations established between the text
segments. This theory explains the pragmatic nature of speech work integrity based on
the hierarchical relations between the text segments. It is postulated that each segment
performs the specific semantic function, connecting with the subsequent segment.

The text coherence (“discursive relationship™) is determined by the relationship within
the speech work, involves the identification of the intentional use of individual text
segment. The hierarchy of these segments, in turn, suggests their correlation on the basis
of such concepts as “nuclear”, and “the semantic relation type”. The theory offers the
principle of compositionality: the two text segments are connected with the rhetorical
relations that occur between the two essential components, that is the nucleus and its
subsidiary relationships. As a constructive the opposite pattern is also interpreted: in the
process of building a scheme of the text rhetorical structure the discourse relations between
two of its important segments occur when these relationships are traced within these two
segments (Marcu 1996).

The analyzed theory also traces what underpins the text hierarchical structure
organization in the process of creating its coherence, whether the connected text segments
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manifest the integral propositional content. The source of the text coherence, its integral
unfolding is the speaker’s intention to impact the recipient. The semantic relations and
hierarchy of these relations between the segments form the text rhetorical structure,
model its coherent nature.

The rhetorical relations between the text segments reveal the speaker’s hidden intention;
receive the explicit/implicit marking in the speech work. In this regard, the scholars
discuss the problem of actualization of these relations in the interlocutors’ cognitive
sphere (or they appear the product of the researcher’s speculation?). The rhetorical
relations and the text coherent nature formation are cognitive phenomena, due to it they
are interpreted as the cognitive mechanisms the speaker accesses to for linking the two
text segments; the recipient also recognizes the rhetorical relations and the coherence of
the segments in the act of the text interpretation.

Let’s analyze first of all the specifics of the contrast rhetorical relation interpretation,
carried out by the interlocutors, as well as the contrast function in the process of joint
generating the virtual text. We interpret the contrast rhetorical relations as the pragmatic
implementation of the reacting person’s intentions to involve a greater number of
interlocutors into the jointly generated virtual text, including causing the blogger’s a
reaction. Within the blogosphere, the conditions are created for the emotional and
personal interpretations of the problems under consideration, proceeding from the most
diverse information sources (Salikhova 2011, Tarasenko 2012, Shmakov 2011). With the
elimination of the known information the contrast is modeled either as explicitly expressed
proposition, or as contextually derived from the semantic content of the reactive (i.e.
when there are no explicit markers of the relations under consideration).

Cf. (for the convenience hereinafter the blogger’s message and the interlocutors’
reactions are presented in the form of dialogical replicas):

«— (1) Mne ochen’ hochetsja pozhalovat’sja... Detej u menja net, potomu chto ... muzh
ne sposoben ih imet’. Vmesto togo, chtoby menja soderzhat’, soderzhu muzha ja... I eshhe,
Jja uzhasno vygliazhu... Ja nichego ne uspevaju... Gospodi, chto u menja za zhizn’? Pochemu
Jja vybrala jetogo cheloveka?.. Prosto kakoe-to bezvyhodnoe polozhenie. / I really want to
complain... I have no children because my husband is not able to have them. Instead to
support me, I support my a husband... And yet, I look awful... I don’t have time... my God,
what is my life? Why did I choose this person?.. Just some no-win situation.

— (2) No imushhestvennye poteri v semejnoj zhizni javijajutsja neizbezhnymi. / But
property losses in family life are inevitable.

— (3) No Vy prosto boites’ ego brosit’, zhaleete, na samom dele nekogo zhalet'... / But
you’re just afraid to leave him, feel sorry for him, there is actually no one to feel sorry for...

— (4) Vy prosto dlja sebja reshite: Vy zamuzh vyshli, ili usynovili? Nel’zja byt’ Savraskoyj,
tianushhej voz. Kupite sebe kosmetiku i veshhi. / You just decide for yourself: are you married
or you adopted? You can be Savraska drawing the load. Buy yourself cosmetics and clothes.

— (5) Kak zhe Vy sebja ne cenite! Zachem Vam takoj muzh, kotoryj parazitiruet na Vas?
Emu komfortno, vse ustraivaet kak est’, on ne budet menjat’sja ibo nezachem. Takih ljudej
postojanno nado pinat’ v svetloe budushhee, ono Vas nado? / How you don’t value yourself!
Why do you need a husband who is a parasite on you ? He is comfortable, happy with everything
as it is, he won’t change for no reason. Such people constantly have to be kicked into the
bright future, do you need it? » (Live Journal).
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The blogger’s initial statements, a woman who is thirty seven years old, contain the
propositions (1), which generate the reactive disagreement of, at least, five (from one
hundred and thirty five) readers-interlocutors. The basis for disagreeing are primarily the
blogger’s attitudes to life. The reactive statements (2)—(5) form the semantic opposition
to the stimulating message.

In the statements (2)—(3) the contrast rhetorical relations are marked explicitly by
means of the adversative conjunction no/but; in (4)—(5) the contrast is presented formally,
there are no appropriate markers. In the framework of co-generated virtual text the
reactive statements are opposed to the stimulating message not only in the structural
terms (based on the adversative marker), but also from the point of view of strengthening
the emotive-evaluative component. In the stimulus message (1) the modus component
prevails, it manifests the blogger’s emotional state at the moment of message generating.
Modus is the facts of the virtual communication axiological dimension (Gavrilova 2015:
47, Shaklein, Bozhenkova 2006: 204, Annushkin 2001: 87). Forming the reactions, the
readers respond not so much to the blogger’s message dictum content, but to her pragmatic
attitude to this content, i.e. the message modus component.

The contrast generated in the joint virtual text is pragmaticized primarily as a reaction
to the modus incentive: readers’ comments are contrasted with the blogger’s message on
the modus basis, strengthen the modal component inherent in the original message,
expand it based on other axiological positions. The exception is the comment (2), in
which the contrast is constructed as the dictum reaction to the same dictum content of
the blogger’s message. Obviously, in this case, the reader expresses an impartial stance
in terms of the situation, in which the blogger turned out to be, explaining that in this
situation, losses are inevitable. The reactive commenting (3)—(5) appear to be purely
modus reactions, affect the scope of the blogger’s motivations and necessities. The basis
for the readers’ contrast responses is the original message modus plane, namely, the
woman’s dissatisfaction by her husband’s inaction. This plan, in its turn, represents the
pragmatic mechanism of the subsequent psychological contact between interlocutors. It
determines the virtual communication transition from the dictum forms of the
extralinguistic reality reflection to the deep affective and situational forms. In other words,
the contact between interlocutors, implemented through presentation of contrasting
points of view, serve as an indicator of the interlocutors’ emotional picture of the world.
The connotative categorization of private facts in the stimulus is the focus of the contrast
reactions.

We consider the contrasting modus implemented by the reactive comments (3)—(5)
as the result of the readers’ axiological activity, the reference point for which appears to
be the blogger’s image, her emotional state at the moment of the stimulating message
initiating. The emotive evaluations expressed by the readers are mediated by the
stereotypical perceptions of the material and ideal sphere phenomena, which are effective
for the given socio-cultural groups. In the reactive statements (2)—(3) there is elimination
ofthe premise, which is implicit in the stimulus statement. These statements are introduces
with the cohesive means marking the contrast rhetorical relations. The ellipsis in the joint
text is activated due to the following pragmatic reasons: the modus component comes to
the fore in the virtual communication, the reacting interlocutor highlights emotionally
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the life principles in which he/she manifests disagreement with the blogger, not subjecting
the expressed idea to the strict laws of the hierarchically organized language system. In
this case in the emotional commentator reflects the climactic moments of the entire
expression representing the contrast. The contrasting replicas with eliminated components
convey implicitly the prevalence of the affective over the rational side of the statements.
The basic scheme of the pragmatic effectiveness of the constructions with the eliminated
components, introduced by the adversative conjunction no/but is objectified given the
fact that the rhetorical structures function and are interpreted in a certain communicative
context, the given socio-cultural space, the subjects of which are the virtual communication
participants.

These reactive comments are not free from the subjects’ emotional experience: the
addressee is experiencing the same emotions as the blogger, but in rational terms holds
different position which gets the direct reflection in the contrast. The emotions experienced
by the reader at the moment of commenting initiation are implied with the emphatic
focus on the most meaningful component of the propositional structure of the reactive
commenting.

In the absence of explicit contrast markers (the reactive comments (4)—(5)) the
readers’ responses contain the intensifiers in the form of the deontic modality (nel’zja/
impossible, nado/necessary). These components give the commenting the declarative
character: the blogger has to accept the assessment of the current state of affairs which —
from the readers’ subjective perspective — reflects the maximum deviation of the situation
estimated from the natural norms of its essential characteristics. Strengthening the reactive
commenting modus component is also implemented by introducing an implicit figurative
comparison (Nel’zja byt’ Savraskoj, tjanushhej voz/Can’t be Savraska pulling the load),
rhetorical questions (Zachem vam takoj muzh, kotoryj parazitiruet na Vas?/Why do you
need a husband who is a parasite on you?, ... ono Vas nado ?/do you need it), which manifest
the ultimate nature of the negative manifestations of the estimated situation essential
parameters.

Thus, the responsive comment modus components, constructive the contrast with the
stimulating message, inevitably entail the effect of the invasion into the inner sphere of
the blogger’s “Ego”, and consequently the emotive impact on her emotional state with
the aim to change the current state of affairs. The modus components — along with the
dictum content — of the contrasting comments provide the readers with an opportunity
to emphasize the power of persuasion, appeal to the blogger’s ratio, establish and continue
to support the phatic contact with her. As a result, the blogger, interpreting the “grammar”
of the impacts, expresses the agreement with the readers’ contrast views.

It is interesting to note that, designing the contrast rhetorical relations, the reader-
commenter, compared to the blogger mostly opposes himself/herself as a more rational
person, and therefore, the contrasting comments, as a rule, are accompanied by an
explanation of why the subject of the comment expresses the contrast (see reactive
messaging (3)—(5)). In other words, the reader represents his/her personal contrasting
awareness of the situation, in which the blogger turned out to be. Moreover, this situation
from the readers’ point of view is in urgent need of the positive resolution with support
for the most radical measures. Such justification puts forward previously “mounted”
contrast rhetorical structure in the strong semantic position of the responsive commentaries.
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In the aspect of rhetorical analysis we reveal that the incompatibility between the
segments of the virtual text is markedly enhanced if the reader’s eliminated message
initiated with the adversative conjunction no/but provides an explanation of the contrast
appropriateness. In this case, the contrast rhetorical relations are realized within a single
utterance-text, jointly generated by the blogger and the reader.

Analyzing the reader’s rhetorical actions in the context of the current virtual
communication, we note that the contrast relations, amplified with the reactive comment
explanatory segment are used as the pragmatic means of persuading the blogger in the
unreasonableness of her life attitudes. In the utterance-text presented in the Diagram 1
the contrast functions as the pragmatic format of the two perspectives representation.
The first perspective belongs to the blogger and is interpreted as the emotive reflection
of the unjust state of affairs. The second perspective is expressed by the reader and contains
the emotionally-critical assessment of the blogger’s inactivity. Based on this rhetorical
combination the commenting reader actually declares the potential incompatibility of
the proposed approaches, provides this incompatibility in the form of clarification of one
of the poles of the utterance-text manifesting the contrast rhetorical relations.

In the virtual communication the contrast is treated as the blogger’s problematic
position, which potentially suggests an urgent resolution in the subsequent course of
communication, i.e., receives expression in the blocks of the subsequent reactive remarks,
which, in turn, are the basis for such communicative actions as finding solutions for the
problematic situation. The wider context of the virtual collaboration, the involvement of
the blogger and readers’ discursive activity emotional and evaluative factors, and the role
of such activities in the blog text constructing gives an opportunity to shed light on how
the readers’ next moves serve for justifying their contrasting positions.

(1) Vmesto togo, chtoby menja soderzhat’, soderzhu muzha ja... /
Instead to support me, | support my husband...

Contrast

(3) 1. No vy prosto boites’ ego brosit’, zhaleete, /
But you are just afraid to leave him, feel sorry for him

(3) 2. na samom dele nekogo zhalet'... /

Contrast reasonin
ng in fact, there is nobody to feel sorry for...

Diagram 1. Rhetorical contrast structure in the blog text (1)+(3)

In the rhetorical structure theory, the relations of the joint search for solutions suggests
that one of the text blocks detects the problematic situation and the situation itself,
manifested in another block, is treated as the complete or partial solution of the problem
(Mann, Matthiessen, and Thompson 1992: 72). Despite the fact that this theory does
not reflect the contrast rhetorical relation reasoning as a model that is activated in the
problem situation manifestation and finding a resolution to this situation, it stresses that
the problem scope includes conditions that have an unfavorable parameters, in particular,
frustration (Mann, Matthiessen, and Thompson 1992: 73).
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According to our observations, from the point of view of implementation in the virtual
text, the frustration entails potentially the refutation of the blogger’s expectations. The
contrast appears to be a way of expressing the problem situation, which does not meet
the blogger’s expectations. The ways out of the problematic situations that accompany
the contrast in the readers’ reactive actions, indicate that the interlocutors interpret the
contrast in this way.

In the stimulating massage the blogger poses the problematic situation, reacting
recipient realizes the contrast, in his/her opinion, supported by the optimal way out of
the problem situation in the blogger’s life. In the rhetorical context of the communication
the ways of resolving the problem situation take the form of explaining that the problem
being discussed by the interlocutors appears contrary to the preliminary expectations. Cf.:

«— (1) Ja znaju pro depressiju vse... Chuvstvuesh’, vot ona, priblizhaetsja, ponimaesh’
golovoj, chto nuzhno srochno svernut’, vernut’sja na poslednjuju razvilku i pojti drugim putem,
no... ne mozhesh’. Tebja kak budto okutyvaet lipkoj pautinoj. I eshhe interesno, chto chem
bol’she ty o nej govorish’..., stremjas’ “dokopat’sja do pravdy”, chem bol’she ty vertish’sja,
tem bol’she tebja okutyvaet jeta pautina... ja sejchas pishu, i podvergaju sebja strashnomu
risku provalit’sja v jeto zlovonnoe boloto apatii, leni i polnejshej podaviennosti... / I know all
about depression... 1 feel here it is, approaching, understand the idea that we need urgently
to roll back to the last fork and go the other way, but... I can’t. You as if enveloped in a sticky
web. And it is interesting that the more you talk about it ..., trying to “uncover the truth”, the
more you twist, the more you are enveloped in this web... I'm writing, and put myself at terrible
risk of falling into this fetid swamp of apathy, laziness and utter depression...

— (2) U menja tozhe chasto byvajut depressii... No dlja menja depressija — indikator
“povyshenija chuvstva sobstvennoj vazhnosti”, takaja procedura ochishhenija dushi... A vy
poprobovali v situacii depressii polnost ju otkljuchat’sja ot svoej lichnosti i nachinat’ nabljudat’
za zhizn’ju bezocenochnym nabljudatelem, uderzhivat’ vnimanie “zdes’ i sejchas” na kakih-
to prostyh veshhah?..

I am, too, often in depression... But for me, the depression is the indicator of “increasing
the sense of self-importance”, such a procedure of purification of the soul... And have you
tried it in a situation of depression to completely disconnect from your identity and begin to
observe the life like an unbiased observer, to hold the attention “here and now” on some
simple things?..

— (3) Depresnjak tozhe chasto byvaet, no mysli o syne i mame vsegda spasajut. Dumaj o
blizkih, ... govori sama sebe, chto ty ne “trjapka”! | The depression is too often, but the thought
of son and mom always save. Think about loved ones ... tell yourself that you’re not a sissy!

— (4) A mne kazhetsja, stoit najti interesnoe zanjatie |/ hobbi, chtoby zhizn’ zaigrala
novymi kraskami. I grustit’ budet nekogda» /| And I think you should find an interesting
occupation / hobby, make life sparkle with new colors. There will be no time to be sad» (Live
Journal).

In the reactive message (2) contrast is modeled as expressing some different
understanding of the discussed problem. Implementing the request if the blogger uses
specific types of activities to exit from the problem situation, the reacting reader, in fact,
offers her own solution to the current situation. Focusing on the solution (in the form of
interrogative utterance A vy poprobovali/have you tried.. ?), the recipient offers the personal
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interpretation of the contrast as a speech method of the problem situation actualizing,
finding a solution which appears to be optimal in the virtual interaction current context.
In her reaction the reader reveals consistently the contrasting segment and the segments
indicating the way out of this problematic situation.

In reactions (3)—(4) the contrast and the indication of the decision for the problem
faced by the blogger, are manifested with the same utterance: the contrast position is seen
by the reacting readers in the blogger’s inaction, and the readers offer specific measures
for preventing possible worsening of the internal problems in the future. In the reactive
utterance (3) these measures are then duplicated in the form of the direct imperative acts
(dumaj..., govori.../think, say...), emphasizing the urgent and immediate nature of the
proposed solution, the negative evaluation of the blogger’s inactivity. In (4) the addressee’s
constructive suggestions are expressed in a milder form through the indirect imperative
act (stoit najti... /it is necessary to find...), which reduces the categoricalness of the utterance.

(1) Ja znaju pro depressiju vse... /
| know all about depression...

Contrast

(2) 1. No dlja menja depressija — indikator... /
But for me, the depression is the indicator of...

Indicating the ways
out of the problem (2) 2. A vy poprobovali / have you tried..?
situation

Diagram 2. Rhetorical contrast structure in the blog text (1)+(2)

The reacting imperative replica is characterized by the formal structure of the constative
speech act expressing the reader’s emotional state. The reader herself evaluates neutrally
the lack of the blogger’s attempts to change her life situation. Obviously, in this case, the
responsive reader does not focus blogger on the contrast as a potential topic of the virtual
communication further development.

The pragmatic diversity of speech acts, the proposition of which points to the possible
ways out of the problematic situations related with the blogger correlates to the virtual
communication variable nature of styles and registers. The basic scheme of their pragmatic
appropriateness is modeled based on the fact that the reactive utterances operate in the
specific rhetorical context, national-cultural situations. The blogger and her addressees
are members of these situations. These kind of contrasting reactions are not free from
the interlocutors’ emotional experiences and evaluations.

The direct and indirect imperative acts, propositions of which contain the constructive
suggestions of ways out of the problematic situations are utilized primarily in order to
provide the symptomatic reactions to the blogger’s stimulating message. We characterize
the responsive utterances as the pragmatic mechanisms on the base of which the addressees
implement the optimal control of the processes of virtual communication development.
For these actions, the dominant is the basic pragmatic function of establishing and
maintaining communicative contact with the blogger.
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The direct imperative act found in reaction (3), serves as the pragmatic means of
expressing the addressee’s emotional state at the moment of responding to the blogger’s
stimulating message. The indirect imperative act that occurs in reaction (4), not only
captures the emotional state of the reader who is not satisfied with the blogger’s state of
affairs, but also points out to the fact that blogger (the object of evaluation), her personal
characteristics do not reveal the compliance with the norm of the natural state due to her
inactivity.

Conclusion

In the context of the interlocutors’ virtual interaction the contrast is treated as such
the commenting reader’s position, which primarily involves the resolution in the current
course of the interaction, i.e. is reflected consistently in the blocks of the jointly generated
text, which, in turn, are the basis for the subsequent communicative action such as
explanation of the appropriateness of the contrast rhetorical relation modeling.

In the virtual communications, the joint combination of the contrastive text segments
is formalized as the propositions that are opposed to each other, the negation of the modus
information published primarily by the blogger. In the scope of the negation is not so
much the dictum component of the blogger’s incentive message, as the modus of this
message. The contrast rhetorical relations contribute to identifying the specifics of the
reader’s emotional experience in the discussed situation, her characteristic methods of
thinking, based on the knowledge of reality.

As shown by our study, the model of the contrast rhetorical relations in the jointly
generated blog text includes the following segments:

1) the statement about certain life situations in the blogger’s stimulating message;

2) the reader’s contrasting reactive utterance introduced with the adversative
conjunction no/but, or not labeled, contextually relevant;

3) justification of the appropriateness of the contrast in the current communicative
situation or the indication of the reasons why the current state of affairs in the blogger’s
life turned out to be possible;

4) indicating the ways out of the problematic situation faced by the blogger.

The second segment of the contrast rhetorical relations focuses the blogger’s attention
on the fact that her position in life appears incompatible with the reader’s point of view,
and the situation established in the blogger’s life should be resolved in opposite ways. The
ways of resolving the situation (the third segment) forms the basis of justification for the
reader’s contrasting position, which, in turn, objectifies one more contrast: between the
blogger’s critical situation and the required state of affairs. The contrast rhetorical relations
are interpreted in our article as the pragmatic mechanism based on which the readers
manage the process of deployment of virtual interaction with the blogger. The basic
pragmatic function of these relations is the establishment and maintenance of phatic
contact with the interlocutor while actualizing the modus component.

The contrast reactive utterances capture the national cultural stereotypes that, in turn,
determine the material and the ideal sphere of the relevance degree of the recipient’s
evaluation activities. Realizing this speech actions, the responsive interlocutors take into
account not only the cultural scripts of the axiological activities, but also the relevant
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stereotypes of such activities, which are defined by the language system. The contrast,
the rationale for the contrast, indicating the ways out of the problem situations give rise
to personal projection of the scripts, and stereotypes in the blogger’s language consciousness,
facilitate the processes of decoding the contrast emotional content and its implicit
implications.
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